
EN Instruction on mounting and use |
FR Prescriptions de montage et mode d’emploi | AR طرق التركيب لوالاستعمال



EN
Strictly observe the instructions in this manual. All
liability is declined for any problems, damage or fires
caused by failure to comply with the instructions in this
manual. The device is intended for domestic use only, to
cook food and extract the fumes generated by cooking. No
other use is allowed (e.g. heating rooms). The
manufacturer declines any liability for inappropriate use or
incorrect control settings.
The device may have different aesthetic features with
respect to the illustrations in this handbook, however
the operating, maintenance and installation
instructions remain the same.
● Read the instructions carefully: they contain important
information on installation, operation and safety.
● Do not make electrical changes to the device.
● Before installing the device, make sure that none of the
components are damaged. Otherwise, contact the dealer
and do not continue with the installation.
● Check that the device is intact before proceeding with
installation. Otherwise, contact the dealer and do not
continue with the installation.

: the parts marked with this symbol can be purchased
separately from specialised dealers.

: the parts marked with this symbol are optional
accessories supplied only with some models and can be
purchased from the websites www.elica.com and
www.shop.elica.com.

1. SAFETY AND REGULATIONS
 GENERAL SAFETY

Please note! Pay strict attention to the following
instructions:
● The device must be disconnected from the mains before
carrying out any installation work. ● For all installation and
maintenance operations, always use work gloves. ●
Installation or maintenance must be performed by a
qualified technician, in compliance with the manufacturer’s
instructions and local safety regulations. ● Only use the
fastening screws supplied with the product for installation,
or if not supplied, purchase the correct type of screws. ●
Use screws of the right length, as indicated in the
installation guide. ● Do not repair or replace any part of the
product unless specifically stated in the operating manual.
● Ensure that children do not play with the product; keep
children at a safe distance and supervise them as the
accessible parts may become very hot during use. ● The
product can be used by children over the age of 8 and by
people with reduced physical, sensory or mental
capabilities or without experience or the necessary
knowledge, as long as they are properly supervised or
have been instructed on how to safely use the product and
understand the inherent dangers. ● The product and its
accessible parts get hot during use. Be careful not to touch

the heating elements. ● Do not touch the heating elements
of the product during and after use. ● Avoid contact with
kitchen towels or other flammable materials until all
components of the product have sufficiently cooled, fire
hazard. ● Do not place flammable materials on or near the
product. ● Overheated fats and oils easily catch fire. ●
Unattended cooking on a hob with oil or fat can be
dangerous and may cause a fire. ● Extra care must be
taken when frying to prevent the oil from overheating and
catching fire. ● The cooking process must be supervised.
A short cooking process must be constantly monitored. ●
NEVER attempt to put fires out using water. Instead, turn
off the product and smother the flames, for example with a
lid or a fire blanket. ● Prevent liquids from boiling over;
therefore, turn the heat down when boiling or heating
liquids. ● Do not leave the heating elements turned on with
empty pots and pans, or without any cookware. ● Never
heat a tin or can containing foods without opening it first: it
might explode! This warning also applies to all other types
of hobs. ● Switch off the relevant cooking zone when you
have finished cooking. ● The product is not intended to be
operated with an external timer or a separate remote
control system. Do not use steam cleaners, risk of electric
shock. ● Before doing any cleaning or maintenance work,
disconnect the product from the mains by disconnecting the
plug or turning off the mains switch. ● Cleaning and
maintenance must never be performed by children unless
they are properly supervised. ● The product must be
cleaned frequently both inside and out (AT LEAST ONCE A
MONTH); always follow the instructions given in the
maintenance manual. ● This manual must be stored for
future consultation at any time. If sold, transferred or
moved, it must remain with the product.
● Range hoods and other cooking fume extractors may
adversely affect the safe operation of appliances burning
gas or other fuels (including those in other rooms) due to
back flow of combustion gases. These gases can
potentially result in carbon monoxide poisoning. After
installation of a range hood or other cooking fume
extractor, the operation of flued gas appliances should be
tested by a competent person to ensure that back flow of
combustion gases does not occur.
● Before installation, make sure that the local distribution
conditions (the gas type and pressure) and equipment
adjustment are compatible. ● The device must be installed
and connected in compliance with current installation
regulations in the country of destination/use. Special
precautions must be taken with respect to ventilation
requirements of the premises in which the device to be
installed. ● This device is a class 3 recessed device. ● The
instructions are only valid for countries whose symbols are
indicated on the serial number plate. ● The device is
intended for non-professional use in the home. ● Do not
allow the power cable for the device in question and for
other electrical appliances to come into contact with the hot
surfaces. ● If the power cable is damaged, it must be
replaced by the manufacturer or by the authorised technical
support service or by a technician with a similar
qualification to avoid any risks. ● In the event of a fault,
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never access the internal mechanisms to try to repair them.
Contact technical support. ● Make sure that the handles of
the pots are always facing towards the inside of the hob to
avoid accidentally knocking them. ● Do not use unstable or
deformed pots. ● PLEASE NOTE! If the glass top breaks:
1) immediately turn off all the burners and disconnect the
power supply. 2) do not touch the surface of the device 3)
do not use the device. ● PLEASE NOTE! Using the gas
top produces heat, humidity and combustion products in
the room in which it is installed. Make sure that the room is
well ventilated, especially when the device is being used,
and keep the ventilation holes open as required by current
regulations. ● Prolonged and intensive use of the device
may require additional ventilation (e.g. opening a window)
or more efficient ventilation by installing a mechanical
ventilation device. ● Do not obstruct the ventilation and
heat disposal openings of the top. ● PLEASE NOTE! The
device is designed exclusively for domestic use for cooking
food. No other use is allowed (e.g. heating rooms). ● If
after 15 seconds, the burner does not ignite, open the door
of the room and wait at least one minute before trying
again. ● On tops with no safety mechanism, if the flames
go out, close the relevant tap and do not attempt to relight
the stove for one minute. ● After cooking, it is advisable
to close the main gas tap and/or cylinder.

● Failure to comply with the rules for product cleaning and
the cleaning/replacement of filters, may create a fire
hazard. ● Flambé cooking is strictly prohibited. ● Using a
naked flame may damage the filters and cause a fire
hazard, and must therefore be avoided under all
circumstances.● The room must be sufficiently ventilated
when the product is used at the same time as other
appliances that run on gas or other fuels. ● The regulations
laid down by local authorities must be strictly followed with
regard to the technical and safety measures to be adopted
for fume extraction. ● The extracted air must not be
conveyed through the same ducts used to extract the
fumes generated by the combustion of gas or other types
of fuels. ● Never use the product without the grille properly
installed!

 ELECTRICAL CONNECTION SAFETY
● Disconnect the product from the mains. ● Installation
must be carried out by professionally qualified personnel
with knowledge of the regulations in force for installation
and safety. ● The manufacturer denies all liability to
persons, animals or property if the guidelines provided in
this chapter are not followed. ● By law, the product must
be earthed. ● The power cable must be long enough to
allow the product, built into the cabinet, to be connected to
the mains. ● The power cable must be long enough to
allow removal of the hob from the worktop. ● Do not use
power strips or extension cords. ● Check that the voltage
on the rating plate on the bottom of the product
corresponds to that of the domestic environment where it
will be installed. ● The earth cable must be 2cm longer
than the other cables. ● The temperature must not reach
50°C above room temperature anywhere along the cable.

● The product is designed to be permanently connected to
the mains; for this reason, make the connection to the
mains via an omnipolar switch in accordance with the
installation rules, which ensures complete disconnection
from the mains in overvoltage category III conditions, and
which is easily accessible after maintenance. ● Once
installation is complete, the electrical components must no
longer be accessible by the user. ● Please note! Do not
connect the product to the mains until the installation is
complete. ● Before connecting the product to the mains:
check the rating plate (on the bottom of the product) to
ensure that the voltage and power correspond to the mains
supply and that the power socket is suitable. If in doubt,
consult a qualified electrician.
● Please note! The interconnection cable must be
replaced by the authorised customer service representative
or by a person with similar qualifications.
● Please note! Before reconnecting the circuit to the
mains power supply and making sure that it is working
correctly, always check that the power cable is correctly
installed.

 SAFETY FOR GAS CONNECTION
● Installation must be carried out by professionally
qualified personnel with knowledge of the regulations in
force for installation and safety. ● Connect the device to
the cylinder or gas supply in accordance with the provisions
of the standards in force, making sure in advance that the
equipment is pre-configured for the type of gas available.

● Otherwise, see: “Adaptation to different types of gas”.
● Check also that the supply pressure falls within the
values in the table: “Characteristics of gas burners”.
● Rigid/semi-rigid metal connection: Make the
connection with metal fittings and pipes (also flexible) in
such a way that no stresses are caused to the internal
parts of the device. ● When installing flexible pipes, make
sure that, when fully extended, their length does not
exceed 2 metres. ● Only use pipes that comply with the
national standards in force. ● Please note! When
installation is complete, check the airtightness of the entire
connection system using a soapy solution. Never use a
flame to perform this check.
● Adaptation to different types of gas: To adapt the
appliance to a type of gas other than that for which it is
designed (as indicated on the label fixed to the lower part
of the hob or the packaging), the burner nozzles must be
replaced by performing the following operations: 1 - remove
the stove top grids and remove the burners from their slots.
2 - unscrew the nozzles, using a 7mm socket wrench and
replace them with ones suitable for the new type of gas
(see table “Characteristics of gas burners“). 3 –
reassemble the parts by performing the operations in
reverse order ● Please note! At the end of the operation,
replace the old calibration label with the one for the new
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gas used. FIG.A0.
● Adjusting the minimum values: 1 - turn the tap to the
minimum setting. 2 - remove the knob and adjust the screw
located inside or next to the valve shaft, with a suitable
screwdriver, until a small regular flame is obtained FIG.A1.
3 - check that by turning the knob quickly, from maximum
to minimum, the burners do not turn off. 4 - if the safety
device fails (thermocouple), with the burners on the
minimum setting, increase the minimum flow rate by
adjusting the relevant screw. 5 – having made the
adjustment, restore the seals on the by-pass with sealing
wax or equivalent materials ● In the case of liquid gas (e.g.
LPG), the adjustment screw must be tightened completely.
● Please note! At the end of the operation, replace the old
calibration label with the one for the new gas used. ●
Please note! If the pressure of the gas used is different (or
variable) from that the one indicated, an appropriate
pressure regulator on the inlet pipe must be installed that
complies with the national standards in force. ● The
amount of air required for combustion must not be less
than 2.0 m3/h for each kW of installed power. ● See the
burner power table.

 INSTALLATION SAFETY
● The electrical and mechanical installation must be
performed by qualified personnel.
● Before starting the installation: After unpacking the
product, check that it has not been damaged during
transport and in the case of problems, contact your dealer
or Customer Service, before proceeding with the
installation; Check that the purchased product is the right
size for the installation location; Check for accessories
inside the packaging (placed there for ease of transport,
such as bags containing screws, the warranty certificate,
etc.). Remove and keep them safe; Also check that there is
a power socket near the installation area
● Preparing the cabinet for installation:
• The product cannot be installed above cooling
appliances, dishwashers, heaters, ovens, washing
machines and dryers; Create the cut-outs in the cabinet
before inserting the hob and carefully remove shavings or
sawdust.
The minimum distance between the hob and the wall must
be at least 50mm from the front, at least 50mm from the
sides and at least 500mm from the upper wall units.
NB: when designing the space, the kitchen manufacturer's
instructions must be followed.
• to optimise the recirculating installation, it is
recommended to create a slot in the plinth, in which to
insert a commercial grille.
• Important: use a single component adhesive sealant (S)
that can withstand high temperatures up to 250°; before
installation, the surfaces that need to be glued must be
thoroughly cleaned, removing all substances that may
compromise adhesion (e.g. release agents, preservatives,
grease, oils, powders, old adhesive residue, etc.); the
adhesive must be evenly spread along the entire perimeter
of the frame; after gluing, leave the adhesive to dry for

about 24 hours.
● Please note! Failure to install screws and fasteners in
accordance with these instructions may result in electrical
hazards.
● Note:  for correct installation of the product, it is
recommended to tape the pipes using an adhesive with the
following characteristics: soft elastic PVC film, with acrylic-
based adhesive; complies with DIN EN 60454 regulations;
flame retardant; excellent resistance against wear; resistant
to temperature fluctuations; can be used at low
temperatures.

END-OF-LIFE DISPOSAL
This device is marked in compliance with the
European Directive 2012/19/EC - UK SI 2013
No.3113, Waste Electrical and Electronic Equip-
ment (WEEE).

Make sure that this product is disposed of correctly. The
user helps prevent potential negative consequences for the
environment and for health. The symbol on the product or
accompanying documentation indicates that this product
should not be treated as household waste but should be
handed over at a suitable collection point for the recycling
of electrical and electronic equipment. Dispose of it in
accordance with local regulations for waste disposal. For
further information about the treatment, recovery and
recycling of this product, please contact your local
authority, the collection service for household waste or the
shop from where the product was purchased.

REGULATIONS
Device designed, tested and developed in compliance with
regulations on:
• Safety: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-102, EN/IEC
60335-2-31, EN/IEC 62233, EN30-1. • Performance: EN/
IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC
60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301; EN30-2-1. • EMC: EN 55014-1;
CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-3;
EN/IEC 61000-3-12.

RECOMMENDATIONS FOR USE
Recommendations for correct use in order to reduce the
impact on the environment: When cooking begins, the
device should be turned on at minimum speed, and left on
for a few minutes even after cooking is complete. Increase
the speed only if there is a large quantity of fumes and
steam, using the Booster function only in extreme cases.
To keep the odour reduction system running efficiently,
replace the carbon filter/s when necessary. To ensure the
high performance of the grease filter, clean it when
necessary. To improve efficiency and minimise noise, use
the maximum duct diameter indicated in this manual.
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2. USE
USE OF COOKWARE
It is advisable to use pots with a suitable diameter for
the burners and make sure the highest flame does not
protrude from under them.
To see the diameter of the pot to use on each individual
burner, consult the relevant section in this manual.
● Energy saving
Use pots and pans with a bottom diameter equal to that of
the cooking zone; Use only pots and pans with flat bottoms;
- Where possible, keep the lid on pots during cooking;
Cook vegetables, potatoes, etc. with a minimal amount of
water to reduce the cooking time; Use the pressure cooker,
as it further reduces energy consumption and the cooking
time; Place the pot in the centre of the cooking zone drawn
on the hob.

• For lower energy consumption, it is advisable to set the
burners to the suitable level for the current recipe. For
maximum steam extraction efficiency, place a ladle
between the lid and the pot, especially with tall pots.

USING THE EXTRACTOR FAN
The extraction system can be used in the duct-out version
with external evacuation, or in the recirculating version with

filtering and internal recirculation.
Consult the website www.elica.com and
www.shop.elica.com to view the full range of available
kits for the various installations in both the recirculating and
duct-out version.

●  Duct-Out Version:
Vapours are exhausted outside via a series of pipes (to be
purchased separately). Connect the product to wall-
mounted exhaust pipes and holes with a diameter
equivalent to the air outlet (connecting flange). For more
information on the pipes and their dimensions see the page
relating to accessories in the installation manual - Duct-Out
version. The use of pipes and outlet holes in the wall with a
smaller diameter will reduce the extraction performance
and drastically increase the noise level. All responsibility in
this regard is therefore denied.
For maximum extraction efficiency: • We recommend a
maximum pipe route length of 7 linear metres. • We
recommend using no more than two 90° bends along the
entire 7 linear metres • Avoid drastic changes in the ducting
diameter, seeking to maintain a diameter of Ø 150 mm (or
a rectangular section of 222 x 89 mm).

●  Recirculating Version:
The extracted air will be filtered in special grease filters and
odour filters before being sent back into the room. This
product includes filters and piping for an installation that
allows air to escape from the cabinet. For further
information on the accessories supplied, see the illustrated
part of this manual.
Important
It is possible to buy an extraction operation Kit. In this case
the charcoal filter must not be installed. Furthermore, the
use of the extraction kit may require a different installation
of the hood from what shown in this manual; therefore,
before starting the installation of the hood, buy the
extraction kit and consult the instructions enclosed with the
kit.
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3. OPERATION
CONTROL PANEL

T. Function
1 Semi-rapid burner
2 Dual burner
3 Rapid burner
4 Semi-rapid burner
5 Extraction area / removable grid
6 Removable grids

7 Control knobs:
a. Gas burner on/off
b. Dual gas burner on/off
c. Extraction fan on/off
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HOB OPERATION
The burners are ignited (1-3-4) by pressing the
corresponding knob and turning it counter-clockwise until

the indicator is in the maximum position .
The electric discharge between the igniter and the burner
lights the burner in question. When lit, immediately release
the knob and adjust the flame as required. The burner is
ignited by keeping the knob fully pressed in the maximum
position for about 3/5 seconds. When releasing the knob,
make sure that the burner stays on.
Please note! in the event of a power failure, the burner can
be lit by turning the knob in the same way and placing a
small flame close to the holes in the upper part of the
burner.
The Dual burner is ignited (2) in the same way, by pressing
and turning the knob counter-clockwise. In this case, each
position corresponds to a different burner operation, as
indicated below:
1st click: F1 high flame - F2 high flame.
2nd click: F1 high flame - F2 low flame.
3rd click: F1 high flame - F2 off.
4th click: F1 low flame -F2 off.

EXTRACTOR OPERATION
Please note: the extractor knob is equipped with a backlit
rotary disk; depending on the function to be performed, the
knob can be turned or pressed.

● Extraction speed (power):
To select the available extraction speeds, turn the knob (3)
clockwise to switch on and increase the extraction speed
and counter-clockwise to decrease it, and switch off the
hood.
The crown (L) lights up to indicate the chosen extraction

speed:
• L1 on: speed 1
• L1+L2 on: speed 2
• L1+L2+L3 on: speed 3
• L1+L2+L3+L4-flashing slowly:
speed 4 (Boost 1): duration 30 minutes, after which the
hood is automatically set to speed 3
• L1+L2+L3+L4-flashing rapidly:
speed 5 (Boost 2): duration 7 minutes, after which the hood
is automatically set to speed 3
• L off: extraction motor off

● Timer:
The extraction fan has a timer function for automatic timed
switch-off.
Please note: there is no timer for Boost 1 and Boost 2
speeds, which are already timed.
To activate the timer, press the knob (3-T) for 2 seconds;
• if you are using speed 1: the hood will automatically
switch off after 15 minutes (L1 flashes)
• if you are using speed 2: the hood will automatically
switch off after 10 minutes (L1 is steady – L2 flashes)
• if you are using speed 3: the hood will automatically
switch off after 5 minutes (L1+L2 are steady - L3 flashes)

● Activation/Deactivation of the filter saturation
indicator lights:
The hood is fitted with a device that signals when the filters
require maintenance. To activate the filter saturation check
device, proceed as follows:
1: Switch off the hood.
2: Press the knob (3-T), for 5 seconds;
The crown (L) turns on fully and flashes, indicating that you
have entered the filter settings menu.
Please note! The grease filter saturation check device is
usually already activated; the activated carbon filter check
device is usually deactivated.

3a: Grease filter
Turn the knob (3) clockwise, L2+L3 are on and steady.
Press the knob: L2 +L3 start flashing, the grease filter
check device is deactivated.
Press the knob: L2 +L3 stop flashing and become steady,
the grease filter check device is activated.

3b: Activated carbon filter
Turn the knob (3) counter-clockwise, L1+L4 are on and
flash.
Press the knob: L1 +L4 stop flashing and become steady;
the activated carbon filter check device is activated.
Press the knob: L1 +L4 start flashing, the activated carbon
filter check device is deactivated.

4: Press the knob (3-T) again for 5 seconds; the crown (L)
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flashes, then turns off, indicating that you have exited the
filter settings menu.
Please note! After 1 minute, you will exit the menu
automatically.

● Filter saturation indicator:
The hood indicates when maintenance is needed for the
following filters:
• Grease filter: L2 + L3 flashing

• Activated carbon filter: L1 + L4 flashing

● Reset filter saturation:
After performing maintenance on the filters (grease and/or
activated carbon), press the knob (3-T) for 4 seconds: the
LEDs L will go out, confirming the reset.
Note: if the saturation warnings occur at the same time
(anti-grease and active carbon filter saturation), the reset
operation must be repeated twice.

POWER TABLE
POWER SUPPLY

BURNERS INJECTOR
MARKING

FLOW
RATE Kw

CONSUMP-
TION

GAS PRESSURE

TYPE NORM. PRES-
SURE mbar: Min. Nom. Max.

Gas G20 20mbar

DUAL EXT-B

DUAL CENT-A
89
68

2.7
0.8

334 l/h
17 20 25

RAPID

SEMI-RAPID
125
97

3
1.75

286 l/h
167 l/h

Gas G30 29mbar

DUAL EXT-B

DUAL CENT-A
63
46

2.7
0.8

255 g/h
20 28-30 35

RAPID

SEMI-RAPID
80
66

2.5
1.75

182 g/h
127 g/h

Gas G25.3 25mbar

DUAL EXT-B

DUAL CENT-A
92
71

2.7
0.8

382 l/h
20 25 30

RAPID

SEMI-RAPID
130
100

3
1.75

327 l/h
191 l/h

Gas G30 50mbar

DUAL EXT-B

DUAL CENT-A
54
40

2.7
0.8

255 g/h
42.5 50 57.5

RAPID

SEMI-RAPID
78
60

3
1.75

218 g/h
127 g/h

DUAL EXT – B  and DUAL CENT – A  (fig.A0)
Note: the valid configurations are those relating to the nozzles supplied (which vary depending on the product).
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4. MAINTENANCE
Please note! Before carrying out any cleaning or
maintenance operations, make sure that the cooking
areas are switched off and cold.

For product maintenance, see the images at the end
of the installation marked by this symbol.

HOB MAINTENANCE
● Cleaning the hob
The hob must be cleaned after each use.
Important:
• Do not use abrasive sponges, scouring pads. Their use,
over time, may ruin the glass.
• Do not use irritant chemical detergents such as oven
sprays or stain removers.
• DO NOT USE STEAM JET CLEANERS!!!
After each use, leave the hob to cool and clean it to remove
deposits and stains caused by food residue. Sugar or food
with a high sugar content damage the hob and must be
removed immediately. Salt, sugar and sand may scratch
the glass surface. Use a soft cloth, paper towel or specific
products to clean the hob (follow the Manufacturer's
instructions).
● Cleaning the gas top
For a longer life of the device, it is essential to carry out
careful periodic cleaning, bearing in mind the following: the
flame spreaders and the covers (mobile parts of the burner)
must be washed frequently with boiling water and
detergent, taking care to remove any encrustations, and
then dried thoroughly, making sure that none of the flame
spreader holes are blocked, even partially. After cleaning,
reposition the grids and the burners correctly.

a. SAFETY DEVICE
b. Spark plug of the GAS BURNERS

Please note! The possible lubrication of the valves
must be carried out by qualified personnel, who should
be contacted in the event of operating anomalies.
Periodically check the condition of the gas supply
hose. In the event of leaks, request the immediate
intervention of qualified personnel for replacement.

●  Cleaning the liquid collection channel  :
In the event large quantities of liquids accidentally spill out
of the pots, they can be drained using the drain valve on
the bottom part of the product so as to eliminate any
residue and ensure maximum hygiene levels.
For a more complete and in-depth clean, the bottom
collection channel can be completely removed.

●  Cleaning the metal grille:
The grille must be washed by hand with hot water and
neutral detergent, then dried thoroughly to prevent
oxidation.

EXTRACTOR FAN MAINTENANCE
● Cleaning the extractor fan :
For cleaning, use ONLY a cloth moistened with neutral
liquid detergents.
DO NOT USE CLEANING UTENSILS OR TOOLS!
Avoid the use of products containing abrasives. DO NOT
USE ALCOHOL!

●  Grease filter maintenance:
Traps grease particles generated by cooking.
Must be cleaned once a month (or when indicated by the
filter saturation indication system), with non-aggressive
detergents, either by hand or in the dishwasher at low
temperatures and in a short cycle. When cleaned in the
dishwasher, the metal grease filter may discolour, but its
filtering characteristics remain unchanged.

●  Odour filter maintenance (for Filter version
only):
Traps unpleasant odours generated by cooking.
The saturation of the odour filters can occur after
somewhat prolonged use depending on the type of cooking
and how regularly the grease filter is cleaned.
The odour filter must be regenerated as indicated below:
Manual washing with hot water without using soap and
detergents or Washing in the dishwasher at 60/65°C for
about 6/7 minutes without using soap and without the
presence of dishes to avoid contamination with grease and
oil.
The filter must then be dried in a non-ventilated oven at a
temperature of Max 75°C for 50 minutes.

CAUTION! Place the filter in the oven away from the
heating elements or any other heat sources.
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5. ASSISTANCE
TROUBLESHOOTING
The top may sometimes not work or not work correctly.
Before contacting technical support, try the following.
Firstly, check that there are no interruptions in the gas and
electricity supply networks, and in particular that the gas
taps upstream of the hob are open.

The burner does not ignite or the flame is not even
Check if:
• The gas outlet holes in the burner are blocked.
• All the mobile parts that make up the burner are correctly
assembled.
•There are drafts near the stove top.
The flame does not stay lit
Check if:
• You have pressed the knob fully.
• You have kept the knob pressed down for long enough to
activate the safety device.
• The gas outlet holes in the safety device are blocked.
The burner does not stay lit at the minimum setting
Check if:
• The gas outlet holes are blocked.
• There are drafts near the stove top.
• The minimum adjustment setting is correct.
The pots are unstable
Check if:
• The bottom of the pot is perfectly flat.
• The pot is centred on the burner or hot plate.
• The grids have been inverted.

CUSTOMER SERVICE
Before contacting the Service Centre, see if it is possible to
solve the problem yourself based on the points described in
“Troubleshooting”.
If, despite all the checks, the hob does not work and the
problem persists, call the Service Centre.
Communicate:
• the machine model (Mod.)
• the serial number (S/N)
The serial number can be found on the information data
label located on the device and/or on the packaging.
Please note! Never resort to unauthorised technicians
and always refuse the installation of non-original spare
parts.
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FR
Suivre de près les instructions reportées dans ce
manuel. Nous déclinons toute responsabilité pour tout
problème, dommage ou incendie causé à l'appareil suite
au non-respect des instructions reportées dans ce manuel.
L'appareil est destiné exclusivement à un usage
domestique pour la cuisson des aliments et l'extraction des
fumées produites par la cuisson. Aucune autre utilisation
n'est autorisée (par ex. chauffage de pièces). Le fabricant
décline toute responsabilité en cas d’utilisation
inappropriée ou de réglage erroné des commandes.
L'appareil peut avoir un aspect différent par rapport au
dessin de cette notice mais les instructions pour
l'utilisation, l'entretien et l'installation restent les
mêmes.
● Lire attentivement les instructions : elles contiennent des
informations importantes sur l'installation, l'utilisation et la
sécurité.
● N’effectuer aucune variation électrique sur l’appareil.
● Avant de procéder à l’installation de l’appareil, vérifier
qu’aucun composant n’est endommagé. Sinon, contacter le
revendeur et ne pas continuer l'installation.
● Vérifier l'intégrité de l’appareil avant de procéder à
l’installation. Sinon, contacter le revendeur et ne pas
continuer l'installation.

  : les pièces marquées de ce symbole peuvent être
achetées séparément chez des revendeurs spécialisés.

  : les pièces marquées de ce symbole sont des
accessoires en option uniquement fournis sur certains
modèles et peuvent être achetés sur les sites
www.elica.com et www.shop.elica.com.

1. SÉCURITÉ ET
RÈGLEMENTATIONS

 SÉCURITÉ GÉNÉRALE
Attention  ! Suivre attentivement les instructions ci-
dessous :
● Le produit doit être débranché du secteur avant
d’effectuer une quelconque intervention d’installation. ●
Utiliser des gants de travail pour toutes les opérations
d’installation et d’entretien. ● L’installation ou l’entretien
doit être effectué par un technicien spécialisé,
conformément aux instructions du fabricant et dans le
respect des normes locales en vigueur en matière de
sécurité. ● Utiliser uniquement les vis de fixation fournies
avec le produit pour l’installation ou, en leur absence,
acheter le type de vis adéquat. ● Utiliser la longueur
correcte pour les vis qui sont identifiées dans le guide
d’installation. ● Ne pas réparer ou remplacer les pièces du
produit si ce n’est pas spécifiquement demandé dans le
manuel d’utilisation. ● Veiller à ce que les enfants ne
jouent pas avec le produit ; garder les enfants à distance et
les surveiller : les parties accessibles peuvent devenir très

chaudes pendant l’utilisation. ● Le produit peut être utilisé
par des enfants âgés d’au moins 8 ans et par des
personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou
mentales réduites ou sans expérience ou sans les
connaissances nécessaires, à condition qu’ils soient
surveillés ou après que ces personnes aient reçu des
instructions relatives à l’usage sûr du produit et à la
compréhension des dangers que cela implique. ● Le
produit et les parties accessibles deviennent très chauds
pendant l’utilisation. Veiller à ne pas toucher les éléments
chauffants. ● Ne pas toucher les éléments chauffants du
produit durant et après l’utilisation. ● Éviter le contact avec
des chiffons ou autres matériaux inflammables jusqu’à ce
que tous les composants du produit ne soient suffisamment
refroidis, risque d’incendie. ● Ne pas placer des matériaux
inflammables sur le produit ou à proximité. ● Les graisses
et les huiles chaudes peuvent facilement prendre feu. ● La
cuisson non surveillée sur une plaque de cuisson avec de
l’huile ou de la graisse peut être dangereuse et provoquer
des incendies. ● La friture doit être surveillée afin d’éviter
que l’huile ne prenne feu. ● Le processus de cuisson doit
être surveillé. Un processus de cuisson à court terme doit
être surveillé en permanence. ● Ne JAMAIS tenter
d’éteindre les flammes avec de l’eau. Au contraire, éteindre
le produit et étouffer les flammes, par exemple avec un
couvercle ou une couverture anti-feu. ● Éviter les
débordements de liquide ; pour faire bouillir ou chauffer des
liquides, réduire l’apport de chaleur. ● Ne pas laisser les
éléments chauffants allumés avec des casseroles et des
poêles vides, ou sans récipients. ● Ne jamais chauffer une
boîte de conserve contenant des aliments sans l’ouvrir  :
elle pourrait exploser ! Cette mise en garde vaut pour tous
les autres types de plaques de cuisson. ● À la fin de la
cuisson, éteindre la zone de cuisson correspondante. ● Le
produit n’est pas destiné à être mis en marche au moyen
d’un programmateur externe ou d’un système de
commande à distance séparé. Ne pas utiliser de nettoyeur
vapeur, risque d’électrocution. ● Avant toute opération de
nettoyage ou d’entretien, débrancher le produit du secteur
électrique en enlevant la fiche ou à travers le disjoncteur
général de l’habitation. ● Le nettoyage et l’entretien ne
doivent pas être effectués par des enfants sans
surveillance. ● Le produit doit être fréquemment nettoyé, à
l’intérieur comme à l’extérieur (AU MOINS UNE FOIS PAR
MOIS)  ; respecter dans tous les cas les indications
présentes dans les instructions d’entretien. ● Il est
important de conserver ce manuel pour pouvoir le consulter
à tout moment. En cas de vente, de cession ou de
déménagement, s’assurer qu’il accompagne toujours le
produit.
● Avant l’installation, s’assurer que les conditions locales
de distribution (nature du gaz et pression du gaz) et le
réglage de l’appareil sont compatibles. ● L’appareil doit
être installé et branché conformément aux réglementations
d’installation en vigueur dans le pays de destination/
d’utilisation. Adopter des mesures particulières en termes
de conditions requises de ventilation de la pièce
d’installation de l’appareil. ● Cet appareil concerne un
appareil encastrable de classe 3. ● Les instructions ne
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sont valables que pour les pays de destination dont les
symboles apparaissent sur la plaque du numéro de série.
● L’appareil a été conçu pour un usage domestique non
professionnel. ● Éviter que le cordon d’alimentation de
l’appareil en question et d’autres appareils
électroménagers n’entrent en contact avec les parties
chaudes de la plaque de cuisson. ● Si le cordon
d’alimentation est endommagé, il doit être remplacé par le
fabricant ou son service d’assistance technique, ou dans
tous les cas par une personne ayant une qualification
similaire, afin d’éviter tout risque. ● En cas de panne,
n’accéder en aucun cas aux mécanismes internes pour
tenter une réparation. Contacter l’assistance technique. ●
S’assurer que les poignées des casseroles sont toujours
tournées vers l’intérieur de la plaque de cuisson, pour
éviter qu’elles ne soient heurtées accidentellement. ● Ne
pas utiliser de casseroles instables ou déformées. ●
ATTENTION ! En cas de rupture de la plaque en verre : 1)
éteindre immédiatement tous les brûleurs et isoler
l’appareil de l’alimentation. 2) ne pas toucher la surface de
l’appareil. 3) ne pas utiliser l’appareil. ● ATTENTION  !
L’utilisation d’une plaque gaz produit de la chaleur, de
l’humidité et des produits de combustion dans la pièce
dans laquelle elle est installée. S’assurer que la pièce est
bien ventilée, en particulier quand l’appareil est en cours
d’utilisation, et maintenir les trous de ventilation ouverts
comme le prévoient les normes en vigueur. ● L’utilisation
prolongée et intensive de l’appareil peut demander une
ventilation additionnelle (par exemple l’ouverture d’une
fenêtre) ou une ventilation plus efficace en installant un
dispositif de ventilation mécanique. ● Ne pas bloquer les
ouvertures de ventilation et d’évacuation de la chaleur de la
plaque. ● ATTENTION  ! L’appareil est destiné
exclusivement à un usage domestique pour la cuisson des
aliments. Aucune autre utilisation n’est autorisée (par ex.
chauffage de pièces). ● Si le brûleur ne s’allume après 15
secondes, ouvrir la porte de la pièce et attendre au moins
une minute avant de réessayer. ● Sur les plaques sans
sécurité, en cas d’extinction des flammes d’un brûleur,
fermer le robinet correspondant et ne pas tenter de le
rallumer pendant une minute. ● À la fin de la cuisson, il
convient de toujours fermer le robinet principal du
conduit et/ou de la bouteille.

● Le non-respect des consignes de nettoyage du produit et
du remplacement et nettoyage des filtres comporte des
risques d’incendie. ● Le flambage est strictement interdit.
● L’utilisation d’une flamme nue peut endommager les
filtres et provoquer des incendies et doit donc être évitée.
● Le local doit disposer d’une ventilation suffisante lorsque
le produit est utilisé en même temps que d’autres appareils
à combustion de gaz ou autres combustibles. ●
Concernant les mesures techniques et de sécurité à
prendre pour l’évacuation des fumées, respecter
scrupuleusement les règlementations établies par les
autorités locales compétentes. ● L’air extrait ne doit pas
être conduit vers le tube destiné à l’évacuation des fumées
des appareils à combustion à gaz ou autres combustibles.
● Ne jamais utiliser le produit sans la grille correctement

montée !

 SÉCURITÉ POUR LE BRANCHEMENT
ÉLECTRIQUE
● Débrancher le produit du secteur électrique. ● -
L’installation doit être effectuée par un personnel
professionnellement qualifié, connaissant les normes en
vigueur en matière d’installation et de sécurité. ● Le
fabricant décline toute responsabilité quant aux dommages
personnels, matériels et aux animaux en cas de non-
respect des indications fournies dans ce chapitre. ● La
mise à la terre du produit est obligatoire. ● Le cordon
d’alimentation doit être suffisamment long pour permettre le
branchement du produit, intégré dans le meuble, au
secteur électrique. ●Le cordon d’alimentation doit être
suffisamment long pour permettre le retrait de la plaque de
cuisson du plan de travail. ● Ne pas utiliser de prises
multiples ni de rallonges. ●S’assurer que la tension sur la
plaque signalétique sur le fond de l’appareil correspond à
celle de la maison où il sera installé. ● Le câble électrique
de terre doit être 2cm plus long que les autres câbles. ● Le
câble ne doit à aucun moment atteindre une température
de 50°C supérieure à la température ambiante. ● Le
produit est destiné à être connecté en permanence au
secteur électrique  ; pour cette raison, effectuer la
connexion à un réseau fixe à travers un interrupteur
omnipolaire conformément aux règles d’installation, qui
assure la déconnexion complète du réseau dans les
conditions de la catégorie de surtension III, et qui soit
facilement accessible après l’installation. ● Une fois
l’installation terminée, les composants électriques ne
devront plus être accessibles à l’utilisateur. ● Attention  !
Ne pas brancher le produit au secteur électrique tant que
l’installation n’est pas totalement terminée. ● Avant de
brancher le produit au secteur électrique  : contrôler la
plaque des données (présente sur la partie inférieure du
produit) pour vérifier que la tension et la puissance
correspondent à celle du secteur et que la prise est
adéquate. En cas de doute, appeler un électricien qualifié.
● Attention  ! Le remplacement du câble de connexion
doit être effectué par le service d'assistance technique
agréé ou par une personne ayant une qualification
similaire.
● Attention  ! Avant de rebrancher le circuit au secteur
électrique et d’en vérifier le fonctionnement correct,
toujours contrôler que le câble ait été correctement monté.

 SÉCURITÉ POUR LE RACCORDEMENT
AU GAZ
● - L’installation doit être effectuée par un personnel
professionnellement qualifié, connaissant les normes en
vigueur en matière d’installation et de sécurité. ●
Raccorder l’équipement à la bouteille ou à l’installation
selon les prescriptions des normes en vigueur, en
s’assurant au préalable que l’équipement est adapté au
type de gaz disponible.
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● Autrement, voir  : «  Adaptation à un type de gaz
différent  ». ● Vérifier également que la pression
d’alimentation se situe dans les valeurs indiquées dans le
tableau : « Informations réservées aux utilisateurs ».
● Raccordement métallique rigide/semi-rigide  :
Effectuer le raccordement avec des raccords et des tuyaux
métalliques (y compris flexibles) de sorte à ne pas
provoquer de contraintes sur les parties internes de
l’appareil. ● L’installation de tuyaux flexibles doit être
effectuée de manière à ce que la longueur, en conditions
d’extension maximale, ne dépasse pas 2  m. ● Utiliser
uniquement des tuyaux conformes aux normes nationales
en vigueur. ● Attention ! Une fois l’installation terminée,
vérifier la parfaite étanchéité de tout le système de
raccordement avec une solution savonneuse. Ne jamais
utiliser de flamme pour ce contrôle.
● Adaptation à un type de gaz différent : Pour adapter
l’appareil à un type de gaz différent de celui pour lequel il a
été conçu (indiqué sur l’étiquette collée sur la partie
inférieure de la plaque ou sur l’emballage), remplacer les
buses des brûleurs en effectuant les opérations suivantes :
1 – retirer les grilles de la plaque et extraire les brûleurs de
leurs logements. 2 – dévisses le buses, à l’aide d’une clé à
tube de 7 mm et les remplacer par celles adaptées au
nouveau type de gaz (voir tableau «  Caractéristiques
d’utilisation des brûleurs à gaz  »). 3 – remonter les
pièces en suivant les opérations dans l’ordre inverse ●
Attention ! À la fin de cette opération, remplacer la vieille
étiquette de l’étalonnage avec celle correspondant au
nouveau gaz utilisé. FIG.A0.
● Réglage minimums : 1 – positionner le robinet sur le
minimum. 2- enlever le bouton et agir avec un tournevis sur
la vis de réglage placée à l’intérieur ou à côté de la tige du
robinet jusqu’à obtenir une petite flamme régulière FIG.A1.
3 – vérifier qu’en tournant rapidement le bouton, de la
position maximum à la position minimum, les brûleurs ne
s’éteignent pas. 4 – en cas de mauvais fonctionnement du
dispositif de sécurité (termocouple), avec les brûleurs au
minimum, augmenter le débit du minimum en agissant sur
la vis de réglage. 5 – une fois le réglage effectué, rétablir
les scellés du by-pass avec de la cire à cacheter ou des
matériaux équivalents. ● Dans le cas de gaz liquides (ex.
GPL) la vis de réglage doit être vissée à fond. ●
Attention  ! À la fin de cette opération, remplacer
l’ancienne étiquette de l’étalonnage avec celle
correspondant au nouveau gaz utilisé. ● Attention ! Si la
pression du gaz utilisé est différente (ou variable) de celle
prévue, un régulateur de pression, conforme aux normes
nationales en vigueur, doit être installé sur le tuyau
d’arrivée. ● La quantité d’air nécessaire à la
combustion ne doit pas être inférieure à 2.0 m3/h pour
chaque kW de puissance installé. ● Voir tableau des
puissances des brûleurs.

 SÉCURITÉ POUR L’INSTALLATION
● L’installation, électrique comme mécanique, doit être
effectuée par un personnel spécialisé.
● Avant de commencer l'installation  : Après avoir
déballé le produit, vérifier qu’il n’a subi aucun dommage
durant le transport et, en cas de problèmes, contacter le
revendeur ou le Service Client, avant de procéder à
l’installation  ; vérifier que les dimensions du produit sont
adaptées à la zone d'installation choisie ; vérifier qu'aucun
matériel accessoire (comme des sachets avec des vis,
garanties, etc.) ne se trouve à l'intérieur de l'emballage
(pour des raisons de transport), il doit être enlevé et
conservé  ; vérifier par ailleurs qu’une prise électrique est
disponible à proximité de la zone d'installation
● Préparation du meuble pour l'encastrement :
• Le produit ne peut pas être installé sur des dispositifs de
refroidissement, des lave-vaisselles, des poêles, des
machines à laver et des sèche-linges  ; effectuer tous les
travaux de découpe du meuble avant d'insérer la plaque de
cuisson et éliminer soigneusement les copeaux ou les
résidus de sciure.
La distance minimale entre la plaque de cuisson et le mur
doit être d’au moins 50mm devant, d’au moins 50mm sur
les côté et d’au moins 500mm par rapport aux meubles
supérieurs.
NB  : les indications à suivre pour la conception des
espaces sont celles du fabricant de la cuisine.
• pour optimiser l’installation filtrante, il est conseillable de
réaliser une ouverture dans la plinthe pour pouvoir y placer
une grille commerciale.
• Important : utiliser un mastic colle monocomposant (S),
ayant une résistance aux températures allant jusqu'à
250° ; avant l’installation, les surfaces à coller doivent être
soigneusement nettoyées pour éliminer toute substance
qui pourrait compromettre l’adhérence (ex.  : agents de
démoulage, conservateurs, graisses, huiles, poussières,
résidus d’anciennes colles, etc.)  ; la colle doit être
uniformément distribuée sur tout le contour  ; après le
collage, laisser sécher environ 24 heures.
● Attention  ! La non-installation de vis et fixations
conformément à ces instructions peut comporter des
risques électriques.
● Remarque  :  il est conseillable, pour installer
correctement le produit, de recouvrir les tuyaux d'un ruban
ayant les caractéristiques suivantes : film élastique en PVC
souple, avec adhésif à base d’acrylate  ; qui respecte la
norme DIN EN 60454 ; retardateur de flamme ; excellente
résistance aux écarts de température utilisable à basses
températures.

ÉLIMINATION EN FIN DE VIE
Cet appareil est marqué conformément à la Di-
rective Européenne 2012/19/CE - UK SI 2013
No.3113, Déchets d'équipements électriques et
électroniques (DEEE).

S’assurer que ce produit est correctement éliminé.
L'utilisateur contribue à prévenir les possibles
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conséquences négatives pour l’environnement et la santé.
Le symbole présent sur le produit ou sur la documentation
qui l’accompagne indique qu’il ne doit pas être traité
comme déchet ménager mais être apporté à un point de
collecte pour le recyclage d’équipements électriques et
électroniques. L'éliminer conformément aux
réglementations locales d'élimination des déchets. Pour
plus d'informations sur le traitement, la récupération et le
recyclage de ce produit, contacter les autorités locales, le
service de collecte des déchets ménagers ou le magasin
où le produit a été acheté.

NORMES
Appareil conçu, testé et réalisé dans le respect des normes
sur la :
• Sécurité  : EN/IEC 60335-1  ; EN/IEC 60335-2-102, EN/
IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233, EN30-1. • Performance  :
EN/IEC 61591 ; ISO 5167-1 ; ISO 5167-3 ; ISO 5168 ; EN/
IEC 60704-1 ; EN/IEC 60704-2-13 ; EN/IEC 60704-3 ; ISO
3741  ; EN 50564  ; IEC 62301  ; EN30-2-1. • CEM  : EN
55014-1 ; CISPR 14-1 ; EN 55014-2 ; CISPR 14-2 ; EN/CEI
61000-3-3 ; EN/CEI 61000-3-12.

SUGGESTIONS D’UTILISATION
Conseils pour une utilisation correcte et destinée à réduire
l'impact environnemental  : Pour commencer à cuisiner,
allumer l’appareil à la vitesse minimale et la laisser allumer
quelques minutes, même après la fin de la cuisson.
Augmenter la vitesse seulement en cas de grosses
quantités de fumée et de vapeur en utilisant la fonction
booster uniquement pour les cas extrêmes. Pour préserver
l'efficacité du système de réduction des odeurs, remplacer
le(s) filtre(s) à charbon. Nettoyer le filtre à graisse
régulièrement pour en préserver l'efficacité. Pour optimiser
l'efficacité et minimiser les bruits, utiliser le diamètre
maximal du système de canalisation indiqué dans ce
manuel.

2. UTILISATION
UTILISATION DES RÉCIPIENTS POUR LA
CUISSON
Il est conseillé d’utiliser des casseroles d’un diamètre
adapté aux brûleurs en évitant que la flamme ne
dépasse leur fond.
Pour connaître le diamètre de la casserole à utiliser pour
chaque brûleur, consulter la partie illustrée de ce manuel.
● Économie d'énergie
Utiliser du matériel de cuisson dont le fond a un diamètre
identique à celui de la zone de cuisson  ; utiliser
uniquement du matériel de cuisson à fond plat  ; - Si
possible, laisser le couvercle sur les casseroles durant la
cuisson  ; Cuire les légumes, les pommes de terre, etc.
avec une petite quantité d'eau afin de réduire le temps de
cuisson ; utiliser une cocotte-minute, elle réduit encore plus
la consommation d'énergie et le temps de cuisson ; placer
la casserole au centre de la zone de cuisson tracée sur la
plaque.

• Pour réduire la consommation d’énergie, il est conseillé
de régler les brûleurs au niveau adapté à la cuisson en
cours. Pour une efficacité maximale d’extraction des
vapeurs, placer une louche entre le couvercle et la
casserole, surtout avec des casseroles hautes.

UTILISATION DE L'EXTRACTEUR
Le système d’extraction peut être utilisé en version
aspirante à évacuation externe ou filtrante à recyclage
interne.
Consulter les sites www.elica.com et
www.shop.elica.com pour vérifier la gamme complète
des kits disponibles, pour pouvoir réaliser les différentes
installations tant filtrantes que aspirantes.

●  Version Aspirante :
Les vapeurs sont évacuées vers l'extérieur grâce à une
série de tuyaux (à acheter séparément) . Raccorder le
produit aux tuyaux et aux orifices d'évacuation murale du
même diamètre que celui de la sortie d'air (bride de
raccord). Pour plus d'informations sur les tuyaux et les
dimensions voir la page relative aux accessoires sur la
notice - Version aspirante. L'utilisation des tuyaux et des
orifices d'évacuation d'un diamètre inférieur diminuera
l'efficacité de l'extraction et augmentera considérablement
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le bruit. Nous déclinons, dans ce cas, toute responsabilité.
Pour obtenir une efficacité d'extraction maximale  : • Le
parcours maximal conseillé pour les conduits est de 7
mètres linéaires. • Sur le total de 7 mètres linéaires, il est
conseillé d'utiliser au maximum deux coudes de 90° •
Éviter tout changement drastique de section du conduit, en
privilégiant toujours un section équivalente à Ø 150 mm (ou
la rectangulaire de 222 x 89 mm).

●  Version Filtrante :
L'air extrait sera filtré à travers des filtres à graisse et anti-
odeur avant d'être renvoyé dans la pièce. Ce produit
comprend des filtres et des tuyaux pour l’installation
permettant l’évacuation de l’air du meuble. Pour plus
d'informations concernant les accessoires fournis,
consulter la partie illustrée de ce manuel.
Important
On peut acheter un Kit pour le fonctionnement à aspiration.
Dans ce cas, le filtre au charbon ne doit pas être installé.
De plus, l'utilisation du kit à aspiration pourrait nécessiter
une installation de la hotte autre que ce qui est illustré dans
ce manuel donc, avant de commencer l'installation de la
hotte, acheter le kit à aspiration et consulter les instructions
jointes au kit.
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3. FONCTIONNEMENT
PANNEAU DE COMMANDE

T. Fonction
1 Brûleur semi-rapide
2 Brûleur Dual
3 Brûleur rapide
4 Brûleur semi-rapide
5 Zone d’aspiration / Grille amovible
6 Grilles amovibles

7 Boutons de commande :
a. Marche/arrêt du brûleur à gaz
b. Marche/arrêt du brûleur à gaz Dual
c. Marche/arrêt de l’extracteur
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FONCTIONNEMENT DE LA PLAQUE DE
CUISSON
L’allumage des brûleurs (1-3-4) s’effectue en appuyant sur
le bouton correspondant et en le tournant dans le sens
inverse des aiguilles d’une montre jusqu’à la puissance

maximale .
L’étincelle entre la bougie et le brûleur provoque l’allumage
du brûleur concerné. Une fois allumé, relâcher
immédiatement le bouton en réglant la flamme selon les
exigences. L’allumage du brûleur se fait en appuyant à
fond le bouton dans la position de maximum pendant
environ 3 à 5 secondes. Contrôler, en relâchant le bouton,
que le brûleur reste allumé.
Attention ! en cas de coupure d’électricité, l’allumage peut
être effectué en agissant de la même manière sur le
bouton et en approchant une flamme au niveau des trous
de la partie supérieure du brûleur.
L’allumage du brûleur Dual (2) s’effectue de la même
manière, en appuyant et en tournant la manette dans le
sens inverse des aiguilles d’une montre. Dans ce cas, à
chaque position correspond un fonctionnement différent
des brûleurs, comme indiqué ci-dessous :
1 cran : F1 flamme haute - F2 flamme haute.
2 cran : F1 flamme haute - F2 flamme basse.
3 cran : F1 flamme haute - F2 flamme éteinte.
4 cran : F1 flamme basse -F2 flamme éteinte.

FONCTIONNEMENT DE L’EXTRACTEUR
Attention : le bouton de l’extracteur est doté d’un disque
rotatif rétroéclairé  ; selon la fonction à exécuter, le bouton
peut être tourné ou enfoncé.

● Vitesse (puissance) d’extraction :
Pour sélectionner les vitesses d’aspiration disponibles,

tourner le bouton (3) dans le sens des aiguilles d’une
montre pour allumer et augmenter la vitesse d’aspiration et
dans le sens inverse des aiguilles d’une montre pour la
diminuer, et éteindre la hotte.
La couronne (L) s’allume pour indiquer la vitesse
d’aspiration sélectionnée :
• L1 allumé : vitesse 1
• L1+L2 allumés : vitesse 2
• L1+L2+L3 allumés : vitesse 3
• L1+L2+L3+L4-clignote lentement :
vitesse 4 (Boost 1) : durée 30 minutes, puis la hotte passe
automatiquement à la vitesse 3
• L1+L2+L3+L4-clignote rapidement :
vitesse 5 (Boost 2)  : durée 7 minutes, puis la hotte passe
automatiquement à la vitesse 3
• L éteint : moteur d’aspiration éteint

● Minuterie :
L’extracteur est doté d’une fonction minuterie, avec un arrêt
automatique temporisé.
Attention : la minuteur n’est pas prévue pour les vitesses
Boost 1 et Boost 2, qui sont déjà temporisées.
Pour activer le minuteur, appuyer sur le bouton (3-T)
pendant 2 secondes ;
• en utilisant la vitesse 1  : la hotte s’éteindra
automatiquement après 15 minutes (L1 clignote)
• en utilisant la vitesse 2  : la hotte s’éteindra
automatiquement après 10 minutes (L1 reste fixe – L2
clignote)
• en utilisant la vitesse 3  : la hotte s’éteindra
automatiquement après 5 minutes (L1+L2 restent fixes –
L3 clignote)

● Activation/Désactivation des voyants de saturation
des filtres :
La hotte est dotée d’un dispositif qui signale quand un
entretien des filtres doit être effectué. Pour activer le
dispositif de contrôle de saturation des filtres, procéder de
la façon suivante :
1 : Éteindre la hotte.
2 : Appuyer sur le bouton (3-T), pendant 5 secondes ;
la couronne (L) s’allume complètement, et clignote, pour
indiquer que l’on se trouve dans le menu de réglage des
filtres.
Attention  ! Le dispositif de contrôle de la saturation du
filtre à graisse est généralement déjà activé  ; le dispositif
de contrôle du filtre à charbon actif est généralement
désactivé.

3a : Filtre à graisse
Tourner le bouton (3) dans le sens des aiguilles d’une
montre L2+L3 sont allumés et fixes.
Appuyer sur le bouton : L2 + L3 commencent à clignoter, le
dispositif de contrôle du filtre à graisse est désactivé.
Appuyer sur le bouton  : L2 +L3 commencent passent en
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mode fixe, le dispositif de contrôle du filtre à graisse est
activé.

3b : Filtre à charbon actif
Tourner le bouton (3) dans le sens inverse des aiguilles
d’une montre, L1+L4 sont allumés et clignotent.
Appuyer sur le bouton  : L1 +L4 commencent passent en
mode fixe, le dispositif de contrôle du filtre à charbon est
activé.
Appuyer sur le bouton : L1 + L4 commencent à clignoter, le
dispositif de contrôle du filtre à charbon est désactivé.

4  : Appuyer de nouveau sur le bouton (3-T) pendant
5  secondes  ; la couronne (L) clignote puis s’éteint pour
signaler la sortie du menu de réglage des filtres.
Attention  ! après 1 minute, le menu se ferme
automatiquement.

● Voyant de saturation des filtres :
La hotte indique lorsqu’il faut changer les filtres :
• Filtre à graisse : L2 + L3 clignotent
• Filtre à charbon actif : L1 + L4 clignotent

● Réinitialisation saturation filtres :
Après avoir effectué l’entretien des filtres (à graisse et/ou à
charbon actif), appuyer pendant 4 secondes sur le bouton
(3-T)  : les voyants L s’éteindront, confirmant que la
réinitialisation a eu lieu.
Remarque  : en cas de signal simultané (saturation filtre
anti-graisse et filtre à charbon actif), répéter le réarmement
deux fois.
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TABLEAU DE PUISSANCE
ALIMENTATION

BRÛLEURS MARQUAGE
INJECTEUR

PORTÉE
Kw

CONSOM-
MATION

PRESSION DU GAZ

TYPE PRESSION mbar
NORM : Min. Nom. Max.

Gaz G20 20mbar

DUAL ESTER-B

DUAL CENT-A
89
68

2,7
0,8

334 l/h
17 20 25

RAPIDE

SEMI-RAPIDE
125
97

3
1,75

286 l/h
167 l/h

Gaz G30 29mbar

DUAL ESTER-B

DUAL CENT-A
63
46

2,7
0,8

255 g/h
20 28-30 35

RAPIDE

SEMI-RAPIDE
80
66

2,5
1,75

182 g/h
127 g/h

Gaz G25.3 25mbar

DUAL ESTER-B

DUAL CENT-A
92
71

2,7
0,8

382 l/h
20 25 30

RAPIDE

SEMI-RAPIDE
130
100

3
1,75

327 l/h
191 l/h

Gaz G30 50mbar

DUAL ESTER-B

DUAL CENT-A
54
40

2,7
0,8

255 g/h
42,5 50 57,5

RAPIDE

SEMI-RAPIDE
78
60

3
1,75

218 g/h
127 g/h

DUAL EXTERN – B  et DUAL CENT – A  (fig.A0)
Remarque : les configurations valables sont celles relatives aux buses fournies (qui varient en fonction du produit).
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4. ENTRETIEN
Attention  ! Avant toute opération de nettoyage ou
d’entretien, s’assurer que les zones de cuisson sont
éteintes et froides.

Pour l’entretien du produit, voir les images à la fin de
l’installation marquées de ce symbole.

ENTRETIEN DE LA PLAQUE DE CUISSON
● Nettoyage de la plaque de cuisson
La plaque de cuisson doit être nettoyée après chaque
utilisation.
Important :
• Ne pas utiliser d’éponges à récurer, de paillettes de fer.
Leur utilisation, avec le temps, pourrait abîmer le verre.
• Ne pas utiliser de produits chimiques irritants, tels que les
sprays pour fours ou les détachants.
• NE PAS UTILISER DE NETTOYEURS VAPEUR !!!
Après chaque utilisation, laisser refroidir la plaque et la
nettoyer pour enlever les dépôts et les taches causées par
des résidus alimentaires. Le sucre ou les aliments à haute
teneur en sucre endommagent la plaque de cuisson et
doivent être immédiatement éliminés. Le sel, le sucre et le
sable peuvent rayer la surface du verre. Utiliser un chiffon
doux, des serviettes en papier ou des produits spécifiques
pour le nettoyage de la plaque (suivre les instructions du
fabricant).
● Nettoyage de la plaque gaz
Pour prolonger la durée de vie de l’appareil, il est
indispensable d’effectuer périodiquement un nettoyage
soigneux, en gardant à l’esprit les points suivants  : les
brûleurs et les couvercles (parties mobiles du brûleur)
doivent être lavés fréquemment avec de l’eau bouillante et
du détergent, en veillant à enlever toute incrustation,
séchés soigneusement, et il faut contrôler qu’aucun des
trous du brûleur ne soit obstrué, même partiellement. Après
avoir effectué le nettoyage, repositionner correctement les
grilles et les brûleurs.

a. DISPOSITIF DE SÉCURITÉ
b. Bougie d’allumage des BRÛLEURS GAZ

Attention  ! La lubrification des robinets doit être
effectuée par un personnel qualifié qui devra être
contacté en cas d’anomalies de fonctionnement.
Contrôler périodiquement l’état de conservation du
tuyau flexible d’alimentation en gaz. En cas de fuites,
demander l’intervention immédiate du personnel

qualifié pour la substitution.

●  Nettoyage du bac de récupération des
liquides :
En cas de gros débordements accidentels de liquides des
casseroles, il est possible d'intervenir à travers le robinet
d'évacuation placé dans la partie inférieure du produit, afin
d’éliminer tout résidu et assurer ainsi le maximum
d’hygiène.
Pour un nettoyage plus complet et approfondi, enlever
complètement le bac inférieur.

●  Nettoyage de la grille métallique :
La grille doit être lavée à la main avec de l’eau chaude et
du détergent neutre et correctement séchée pour éviter
tout phénomène d’oxydation.

ENTRETIEN DE L’EXTRACTEUR
● Nettoyage de l’extracteur :
Pour le nettoyage, utiliser EXCLUSIVEMENT un chiffon
imbibé de détergent liquide neutre.
NE PAS UTILISER D'USTENSILES OU OUTILS DE
NETTOYAGE !
Éviter l'usage de produits à base d'agents abrasifs. NE PAS
UTILISER D'ALCOOL !

●  Entretien des Filtres à graisse :
Il retient les particules de graisse dérivantes de la
cuisson.
Il doit être nettoyé une fois par mois (ou quand l'indicateur
de saturation des filtres l'indique), avec des détergents non
agressifs, à la main ou au lave-vaisselle à basse
température et cycle rapide. Avec le lavage au lave-
vaisselle, le filtre anti-graisse métallique peut décolorer
mais ses caractéristiques de filtrage restent les mêmes.

●  Entretien du Filtre Anti-Odeurs (Uniquement
pour Version Filtrante) :
Il retient les odeurs désagréables de la cuisson.
La saturation du charbon actif se constate après un emploi
plus ou moins long, selon la fréquence d’utilisation et la
régularité du nettoyage du filtre à graisse.
Le filtre à odeurs doit être régénéré comme suit :
Lavage manuel à l’eau chaude sans utiliser de savon ni de
détergents ou Lavage au lave-vaisselle à 60/65°C
pendant environ 6/7 minutes. sans utilisation de savons et
sans présence de vaisselle pour éviter la contamination
avec des graisses et de l’huile.
Le filtre doit ensuite être séché au four non ventilé à une
température Maxi de 75°C pendant 50 minutes..

ATTENTION  ! Placer le filtre dans le four loin des
résistances électriques ou autre source de chaleur.
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5. ASSISTANCE
DÉPANNAGE
La plaque peut ne pas fonctionner ou mal fonctionner.
Avant d’appeler l’assistance, voyons ce qui peut être fait.
Vérifier avant tout qu’il n’y a pas de coupure sur les
alimentations en gaz et en électricité, et en particulier que
les robinets de gaz en amont de la plaque de cuisson sont
ouverts.

Le brûleur ne s’éclaire pas ou la flamme n’est pas
uniforme
Contrôler que :
• Les trous de sortie du gaz du brûleur ne soient pas
bouchés.
• Toutes les pièces mobiles qui composent le brûleur soient
correctement montées.
•La présence de courants d’air à proximité de la plaque.
La flamme s’éteint
Contrôler que :
• Vous n’avez pas enfoncé le bouton à fond.
• Vous n’avez pas maintenu le bouton enfoncé à fond
suffisamment longtemps pour activer le dispositif de
sécurité.
• Les trous de sortie de gaz à proximité du dispositif de
sécurité ne soient pas obstrués.
Le brûleur en position de minimum s’éteint
Contrôler que :
• Les trous de sortie de gaz ne soient pas obstrués.
• Il n’y ait pas de courants d’air à proximité de la plaque.
• Le réglage du minimum soit correct.
Les récipients sont instables
Contrôler que :
• Le fond du récipient soit parfaitement plat.
• Le récipient soit centré sur le brûleur ou la plaque
électrique.
• Les grilles n’aient pas été inversées.

SERVICE D’ASSISTANCE
Avant de contacter le Service d’Assistance, vérifiez qu’il est
impossible de résoudre le problème pas vous-même en
vous basant sur les points décrits dans « Dépannage ».
Si malgré tous les contrôles, la plaque ne fonctionne pas et
que le problème que vous avez détecté persiste, appelez le
Centre d’Assistance Technique.
Indiquez :
• le modèle de la machine (Mod.)
• le numéro de série (S/N)
Ces dernières informations se trouvent sur la plaque
signalétique fixée sur l’appareil et/ou sur l’emballage.
Attention  ! Ne faites jamais appel à des techniciens
non autorisés et refusez toujours l’installation de
pièces de rechange non d’origine.
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AR - التحذيرات والتركيب
والالتزام الدليل هذا في الواردة والإرشادات التعليمات إتباع يرجى

ً مسؤولية أية المصنعّة الشركة تتحمل لا  أية عن كانت أيا .بها التام
مراعاة لعدم نتيجة بالجهاز تلحق حرائق أو أضرار أو مشاكل

مَ. الدليل هذا في الواردة التعليمات للاستخدامات الجهاز هذا صُمِّ
الناتجة والأبخرة الأدخنة وشفط الغذائيةّ المواد طهي في فقط المنزلية

على مثل، (أخرى استخدامات بأية مسموحٍ غير. هذه الطهي عملية عن
أيةّ المُصنِّعة الشركة تتحمّل لا). المُحيطة البيئة تدفئة المثال، سبيل

أيةّ عن ولا للجهاز مناسبة غير استخدامات أيةّ عن كانت مسؤولية
.التشغيل لمفاتيح الخاطئ للإعداد نتيجة تحدث قد تلفيات أو أضرار

في واردٌ هو عمّا يختلف أن الشكلية الناحية من الجهاز لهذا يمكن
الاستخدام تعليمات فإن الأحوال جميع وفي الدليل، هذا تصميمات
.الجهاز هذا أشكال لكل صالحةً نفسها تظل والتركيب والصيانة

حول هامة معلومات توجد حيث: وحرص بعناية الإرشادات اقرأ● 
.والسلامة والأمان والاستخدام التركيب عمليات

.الجهاز على كهربائية تعديلات أية تنُفذ لا● 
.تالفة غير المكونات جميع أن من تحقق الجهاز بتركيب القيام قبل● 

.التركيب عمليَّة إيقاف ويجب التوزيع بوكيل الاتِّصال يجب ذلك خلاف
يجب ذلك خلاف. بالتركيب القيام قبل الجهاز سلامة من تأكد● 

.التركيب عمليَّة إيقاف ويجب التوزيع بوكيل الاتِّصال

بشكل شراؤها يمكن الرمز بهذا المميزة والمكونات الأجزاء: 
.المختصين البائعين من منفصل

تشغيلية ملحقات هي الرمز بهذا المميزة والمكونات الأجزاء: 
الموقعين على من شراؤها ويمكن الموديلات، بعض في فقط اختيارية

.www.shop.elica.com و  www.elica.com  الإلكترونيين

واللوائح السلامة.  1
العام والأمان السلامة 
:التالية بالإرشادات تمامًا وتقيَّد الِتزِم  !تنبيه

إجراء في الشروع قبل الكهربي التيار شبكة عن المنتج فصل يجب● 
بجميع القيام عند الحماية قفازات ارتداء يجب. ● تركيب أعمال أية

الصيانة أو التركيب عمليتا تتم أن يجب. ● والصيانة التركيب عمليات
وفي المصنِّعة الشركة إرشادات مع يتوافق بما متخصص، فني يد على
الأمان مسألة في بها المعمول المحلية القواعِد واحترام مراعاة إطار

المنتج بصحبة تأتي التي التركيب براغي فقط استخدم. ● والسلامة
اشتري المنتج، مع تأتي لا أنها حالة في أو، التركيب عملية لإتمام

والتي للمسامير الصحيح الطول استخدم. ● مناسبة نوعية ذات براغي
أجزاء من جزء أيّ تستبدِل أو تصُلِح لا. ● التركيب دليل في تحديدها تم

حتى اِنتبه. ● الاستخدام دليل في تحديدًا مطلوب ذلك يكن لم ما المنتج
ً الأطفال أبقِ ● بالمنتج الأطفال يلعب لا أن حيث وراقبهم، بعيدا

ساخنة تصُبحِ أن يمكن الجهاز من إليها الوصول يمكن التي الأجزاء
الأطفال قِبل من الجهاز هذا استخدام يمكن. ● الاستخدام أثناء للغاية

في قصور من يعانون الذين والأشخاص سنوات  8  سن من الأكبر
الخبرة في نقص لديهم الذين أو العقلية، أو الحسّية أو البدنية قدراتهم
يكونوا أن شريطة الجهاز هذه لاستخدام الضرورية المعرفة أو اللازمة

بالإرشادات تعريفهم بعد أو بالغ شخصٍ وإشراف ملاحظة تحت
توعيتهم وبعد المنتج لهذا الصحيح للاستخدام اللازمة والتعليمات
الوصول يمكن التي وأجزاؤه المنتج يصبح. ● الصِلة ذات بالأخطار

التسخين عناصر تلمِس لا حتى جيدًا انتبه. الاستخدام أثناء ساخنة إليها
.فيه التسخين عناصر تلمِس لا المنتج استخدام وبعد أثناء. ● الجهاز في
حتى للاشتعال القابلة الأخرى المواد أو الأقمشة مع الملامسة تجنب● 

تضع لا. ● الحريق خطر كافٍ، بشكل المنتج مكونات جميع تبرد
والزيوت الدهون. ● منه بالقرُب ولا المنتج على للاشتعال القابلة المواد

على المُرَاقب غير الطهي يكون قد. ● بسهولة بالنار تشتعل الساخنة
القلي يتم أن يجب. ● حرائق ويسُبِّب خطيرًا بالدهن أو بالزيت الموقد
.الطهي عملية مراقبة يجب. ● الساخن الزيت اشتعال لمنع مراقبة تحت

لا. ● مُستمِر بشكل مٌراقبتها دائمًا يجب الوقت قصيرة الطهي عمليات
ً تحاول إطفاء أولًا يجب ذلك، عكس على بل. بالماء اللهب إطفاء أبدا
مناسب غِطاء المثال، سبيل على باستخدام، اللهب ألسنة خنق ثم المنتج

وبالتالي السوائل، تسرب تجنب. ● الحرائق ومُقاومة إخماد غِطاء أو
عناصر تترك لا. ● الحرارة إمداد من قلل السوائل، تسخين أو لغلي

تقم لا. ● أواني بدون أو الفارغة والمقالي الأواني مع مشتعلة التسخين
على تحتوي القصدير من مصنوعة عبوّات أو عُلب أيةّ بتسخين مُطلقاً
التحذير هذا! تنفجر أن يمكنها: بفتحها أولًا تقوم أن دون غذائية مواد

ً يخصُّ عند. ● الأخُرى المسطحة الطهي مواقد أنواع جميع أيضا
المنتج هذا. ● المستخدمة الطهي منطقة بإطفاء قم الطهي، من الانتهاء

نظام عبر أو خارجي توقيت جهاز عبر تشغيله ليتم مخصص غير
توجد بالبخار، التنظيف ماكينات تستخدم لا. عنه منفصل بعُد عن تحكم

أو تنظيف عمليات أيةّ في البدء قبل. ● الكهربائية الصعقات مخاطر
بنزع وذلك الكهربائي التيار شبكة عن المُنتجَ فصل يجب صيانة،
.بالمنزل الخاص العمومي التيار قاطع بغلق أو التيار مِقبس من القابس

يجب. ● مراقبة بدون والصيانة النظافة بتنفيذ الأطفال يقوم ألا يجب● 
على (الخارج من أو الداخل من سواء المنتج هذا تنظيف باستمرار

ة الأقل مذكور هو ما واحترام مراعاة ضرورة مع ،)شهر كل واحدة لمرَّ
هذا حفظ المهم من.. ● الدليل هذا في الواردة الصيانة إرشادات من

إعادة حالة في. لحظة أية في عليه الاطلاع من التمكن أجل من الدليل
يجب لآخر، مكان من به الانتقال أو عنه التنازل أو الجهاز هذا بيع

ً الدليل هذا مُرافقة من التأكُّد .له دائما
التوزيع لشبكة المحلية المواصفات توافق من تحقق التركيب، قبل● 

هذه مع يتوافق الجهاز ضبط أن ومن) الغاز وضغط الغاز طبيعة(
لوائح مع يتوافق بما وتوصيله الجهاز تركيب يجب. ● المواصفات

بعض اتخاذ يجب. الاستخدام/الوجهة بلد في السارية التركيب
.الجهاز تركيب مكان تهوية بمتطلبات يتعلق فيما الخاصة الاحتياطات

هذه. ●  3  الفئة من فجوة في الغاطس للتركيب جهاز هو الجهاز هذا● 
لوحة على رموزها تظهر التي الوجهة لبلدان فقط صالحة التعليمات

داخل المهني غير للاستخدام مصمم الجهاز هذا. ● المسلسل الرقم
أو المعني الجهاز لهذا الطاقة كابل يلامس أن تجنب. ● المنازل
.الطهي موقد في الساخنة الأجزاء الأخرى المنزلية الكهربائية للأجهزة

المصنعة الشركة قِبل من استبداله يجب الطاقة، كابل تلف حالة في● 
مماثل شخص قِبل من الأحوال جميع في أو الفني الدعم خدمة أو

بأي يجب لا أعطال، وجود عند. ● مخاطر أية تجنب أجل من التأهيل،
.إصلاحه لمحاولة الداخلية التشغيل آليات إلى الدخول الأحوال من حال

متجهة الطهي أواني مقابض أن من تحقق. ● الفني الدعم بخدمة اتصل
غير عن بها الاصطدام لتجنب وذلك الطهى، موقد داخل ناحية دائمًا
حالة في! تنبيه. ● المشوهة أو المستقرة غير المقالي تستخدم لا. ● قصد

ً أطفئ)  الشعلات جميع فورا 1 : للكسر الزجاجي الطهي موقد تعرض
لا)  3 2 الجهاز سطح تلمس لا)  . الكهربائية التغذية عن الجهاز وافصل

حرارة ينُتج بالغاز الطهي موقد استخدام إن! تنبيه. ● الجهاز تستخدم
الغرفة أن من تأكد. فيها المثبت الغرفة في احتراق ونواتج ورطوبة

على وحافظ الجهاز استخدام يجري عندما الأخص وعلى التهوية جيدة
المعايير في عليه المنصوص النحو على مفتوحة التهوية فتحات

تهوية للجهاز والكثيف المطول الاستخدام يتطلب أن يمكن. ● السارية
طريق عن كفاءة أكثر تهوية أو) نافذة فتح المثال سبيل على (إضافية
وفتحات التهوية فتحات تسد لا. ● ميكانيكي تهوية جهاز تركيب

فقط مخصص الجهاز هذا! تنبيه. ● الموقد حرارة من التخلص
المنتجات طهي أجل من المنزلي الاستعمال لأغراض وحصرياً
المثال، سبيل على مثل، (أخرى استخدامات بأية مسموحٍ غير. الغذائية

فافتح ثانية،  15  بعد الشعلة إشعال يتم لم إذا). ● المُحيطة البيئة تدفئة
في. ● المحاولة إعادة قبل الأقل على واحدة دقيقة وانتظر الغرفة باب

أغلق الشعلات إحدى انطفاء حالة في أمان بنظام المزودة غير المواقد
عند . ● دقيقة مرور قبل إيقادها محاولة تعُد ولا بها الخاص المحبس

المحبس بغلق أيضًا القيام الجيدة القواعد من فإنه الطهي، من الانتهاء
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.الغاز لأسطوانة أو/و الغاز لأنبوب الرئيسي

استبدال وعمليات المنتج تنظيف قواعد واحترام مراعاة عدم● 
حات وتنظيف الحرائق ويسبِّب عديدة أخطار يسبِّب المرشِّ

ً يحُظر للغاية ضارٌ الحُر اللهب استخدام.● الفلامبيه الطهي قطعا
حات في بذلك القيام تجنُّب يجب لذلك الحرائق، يسبِّب أن ويمكن بالمرشِّ

التركيب مكان في وكافية جيدة تهوية توفير يجب. ● الأحوال جميع
ة أخرى أجهزة تشغيل وقت نفس في المنتج استخدام يتم عندما خاصَّ
الفنية الإجراءات يخص فيما. ● أخرى محروقات بأيَّة أو بالغاز تعمل
وطرد لشفط اتخّاذها يجب والتي والسلامة بالأمن الخاصة وتلك

السلطات وقوانين لوائح عليه تنص ما إلى دائمًا الرجوع يجب الأدخنة،
الذي الهواء نقل عدم يجب. ● بها والالتزام الشأن بهذا المعنية المحلية

أجهزة عن الناتجة الأدخنة لطرد المستخدمة الأنابيب في شفطه يتم
تستخدم لا. ● أخرى محروقات بأية أو بالغاز تعمل التي الاحتراق

ً المنتج ! ●صحيح بشكلٍ المركبة الشبكة بدون أبدا

الكهربائي التوصيل لعمليات السلامة 
التركيب تنفيذ يجب. ● الكهربي التيَّار شبكة عن المنتجَ افصل● 

ً مؤهل عمل طاقم بواسطة بشأن السارية بالمعايير دراية وعلى مهنيا
تجاه مسؤولية أية المصنِّعة الشركة تتحمل لا. ● والسلامة التركيب

بالتوجيهات الالتزام عدم حالة في الأشياء أو الحيوانات أو الأشخاص
. ●القانون بموجب إلزامي المنتج تأريض. ● الفصل هذا في الواردة

الذي الكافي بالقدر طويلًا الكهربي التيار توصيل كابل يكون أن يجب
.الكهربي التيار بشبكة التركيب، والغائر المُدمَج المنتج، بتوصيل يسمح

يسمح بحيث مُناسباً طوله يكون أن يجب الكهربي التيار توصيل كابل● 
تيار مآخذ تستخدم لا. ● العمل سطح عن المسطح الطهى موقد بإزالة
دة في المذكور التيار جُهد أنّ من تحقَّق. ● تطويل وصلات ولا مُتعدِّ
المنتج قاع على الموجودة التسلسلي والرقم التعريفية البيانات لوحة

الكابل. ● المنزلية الكهرباء شبكة في الموجود والجهد يتوافق
بالنسبة سم  2  بمقدار أطول يكون أن يجب بالتأريض الخاص الكهربائي

من نقُطة أي في الحرارة درجة تصل أن يجب لا. ● الأخرى للكابلات
.الغرفة حرارة درجة عن مئويةّ درجة  50  من أعلى لمستويات الكابل

ولهذا الكهربائية، بالشبكة دائم بشكل للتوصيل مخصص المنتج● 
وفقاً الأقطاب متعدد قاطع عبر الثابتة بالشبكة توصيل بتنفيذ قم السبب
ظروف في الشبكة عن الكامل الفصل يضمن والذي التركيب، لقواعد
بعد إليه الوصول يسهل أن ويجب الثالثة، الفئة من الزائد الجهد

من المستخدم يتمكن ألا يجب التركيب، اكتمال بمجرد. ● التركيب
ل لا! تنبيه. ● الكهربائية المكونات إلى الوصول بشبكة المنتج توصِّ

ً الانتهاء بعد إلا الكهربي التيَّار هذا توصيل قبل. ● تركيبه من تماما
الفنيّة البيانات لوحة على الاطّلاع يجب: الكهربي التيار بشبكة المنتج

التيار جُهد أنّ من للتحقُّق) المنتج من السُفلي الجزء في الموجودة(
الكهربي التيار شبكة في الموجود التيار وقوّة جُهد مع متوافقان وقوّته
أيةّ لديك كانت إذا. الجهاز توصيل لعملية مُلائم التيار مِقبس أنّ ومن

.مؤهل كهرباء بفنيّ الاتصّال يجب ذلك، حول شكوك
الدعم خدمة قبل من تتم أن يجب التوصيل كابل استبدال عملية  !تنبيه  ●

.مماثل نحوٍ على مؤهل فنيّ قبل من أو المعتمدة الفني
وقبل الكهربي التيار بشبكة التشغيل دائرة توصيل إعادة قبل  !تنبيه  ●

ً يجب الصحيح، بالشكل عملها من التأكُّد كابل أنّ من أولًا التحقُّق دائما
.الصحيح بالشكل تركيبه تم قد بالتيار التغذية

الغاز توصيل بشأن السلامة 
ً مؤهل عمل طاقم بواسطة التركيب تنفيذ يجب●  دراية وعلى مهنيا

الجهاز بتوصيل قم. ● والسلامة التركيب بشأن السارية بالمعايير
مع السارية المعايير لاشتراطات وفقاً الغاز بشبكة أو الغاز بأسطوانة

.المتوفر الغاز نوع على مسبقاً مجهز الجهاز أن من التحقق

● ." مختلفة غاز بنوعية للعمل الجهاز تهيئة : "انظر ذلك، بخلاف● 
:الجدول في الواردة القيم ضمن يقع التغذية ضغط أن من أيضًا تحقق

." المستخدمين مواصفات "
بالوصلات التوصيل نفِّذ:  الصلب شبه/الصلب المعدني التوصيل  ●

الأجزاء إجهاد في تتسبب لا بطريقة) أيضًا المرنة (المعدنية والأنابيب
لا بحيث المرنة الأنابيب تركيب ينُفَّذ أن يجب. ● للجهاز الداخلية

فقط استخدم. ● للامتداد الأقصى الحد حالات في متر،  2  طولها يتجاوز
من الانتهاء عند  !تنبيه . ● السارية الوطنية للمعايير مطابقة أنابيب

التوصيل لنظام التام الإحكام من صابوني بمحلول تحقق التركيب،
.الفحص لهذا اللهب أبدًا تستخدم لا. بأكمله

بنوعية للعمل الجهاز وتهيئة لضبط  :الغاز من مختلف لنوع التعديل  ●
على محددة (المصنع في عليها ضبطه سبق التي تلك عن مختلفة غاز

علبة على أو الطهي موقد من السفلي الجزء في المثبتة البيانات لوحة
بالعمليات القيام طريق عن الشعلات فوهات استبدال يجب) التغليف

بفك قم -  2 . مقارها من الشعلات واسحب الموقد شبكات أزل-  1 : التالية
المناسبة بالفوهات واستبدلها مم  7  أنبوبي مفتاح باستخدام الفوهات،

.(“ الغاز شعلات مستخدمي مواصفات  “جدول انظر (الجديد الغاز لنوع
عقب  !تنبيه 3 ● عكسي بترتيبٍ العمليات باتباع الأجزاء تركيب أعد – 

للمعايرة التعريفية البيانات ملصق باستبدال قم العملية هذه من الانتهاء
.A0 . الجديدة الغاز لنوعية المناسب بالملصق الشكل

- 2 . الأدنى الحد وضع على المحبس ضع -  :الدنيا الحدود ضبط 1  ●
قضيب داخل في الموجود الضبط مسمار على واعمل المقبض أزل

لهب على الحصول حتى مناسب، مفك باستعمال بجانبه، أو المحبس
بسرعة، المقبض لف عند أنه من تحقق –  A1. 3  منتظم صغير الشكل

- 4 . الشعلات تنطفئ لا الأدنى، الحد وضع إلى الأقصى الحد وضع من
على والشعلات ،)الحرارية المزدوجة (الأمان جهاز عمل عدم حالة في

مسمار على بالعمل الأدنى الحد تدفق معدل بزيادة قم الأدنى، الحد
الممر على الأختام وضع بإعادة قم الضبط، إجراء بمجرد -  5 . الضبط

السائلة الغازات حالة في ● مماثلة بمواد أو للتسرب مانع بشمع الجانبي
. ●النهاية حتى الضبط مسمار ربط يجب ،)المسال البترول غاز مثل(

بالملصق القديم المعايرة ملصق استبدل العملية، من الانتهاء عند  !تنبيه
الغاز ضغط كان إذا  !تنبيه . ● المستخدم الجديد الغاز لنوع المناسب

يصبح فإنه عليه، المنصوص الضغط عن) متغير أو (مختلف المستخدم
الغاز مدخل أنبوب على مناسب ضغط منظم تركيب الضروري من

الهواء كمية . ● السارية الوطنية للمعايير مطابقاً يكون بحيث
من كيلوواط لكل سا/ 3 م  2.0  عن تقل ألا يجب للاحتراق الضروري

.الشعلات طاقة جدول انظر. ● المركبة القدرة

التركيب وسلامة أمن 
طاقم بواسطة والميكانيكي الكهربائي التركيب من كل تنفيذ يجب● 

.متخصص عمل
تحقق العبوة، من المنتج إخراج بعد  :التركيب عملية في البدء قبل  ●

اتصل مشكلات، حدوث حالة وفي النقل أثناء للتلف تعرضه عدم من
أن من تحقق التركيب؛ متابعة قبل العملاء مساعدة خدمة أو بالموزع

من تأكد المختارة؛ التركيب لمنطقة مناسب بحجم شراؤه تم الذي المنتج
مع مغلفات المثال، سبيل على (العبوة داخل مصاحبة مواد وجود عدم

إزالتها يجب ،)بالنقل تتعلق لأسباب) (إلخ الضمان، شهادة مسامير،
بالقرب كهربائي مأخذ توفر من أيضًا تحقق الأمر؛ لزم إذا وتخزينها

التركيب منطقة من
:والمُدمَج الغاطس للتركيب المُختارة الأثاث لقِطعة المُسبقَ التجهيز  ●

والمواقد الصحون وغسالات المبردات فوق المنتج تركيب يمكن لا• 
على التقطيع أعمال جميع بتنفيذ قم والمجففات؛ والغسالات والأفران
.بعناية الخشب نشارة بقايا أو النشارة وإزالة الموقد إدخال قبل الخزانة

ألا يجب والجدار المسطَّح الطهى موقد بين الفاصلة للمسافة الأدنى الحد
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عن تقل وألا الجانب، من  50mm 50mm تقل وألا الأمام، من   عن تقل
.فوقه المعلقة الخزائن  500mm
بإرشادات الالتزام يتم أن المساحات تصميم عند يجب: هامة ملاحظة
.للمطبخ المصنِّعة الشركة

حيث القاعدة في فتحة بعمل ننصح المرشح، تركيب تحسين أجل من  •
.بالأسواق المتاحة الشبكات من شبكة إدخال يمكن

يتمنع والذي ،) S :هـــــام (المكون أحادي للتسرب مانع غراء استخدم   •
تنظيف يجب التركيب قبل ؛° 250  حتى الحرارة، لدرجات بمقاومة

ً تؤثر قد مادة أية إزالة طريق عن بعناية لصقها المطلوب الأسطح سلبا
والزيوت والدهون الحافظة والمواد الفك عوامل: مثل (الالتصاق على

على بالتساوي الغراء توزيع يجب ؛)الخ القديم، الغراء وبقايا والأتربة
.ساعة  24  لمدة ليجف الغراء اترك اللصق، بعد بالكامل؛ الإطار محيط

في المحدَّد بالشكل التركيب وأجهزة براغي تركيب عدم  !تنبيه● 
ضك أن يمكن الدليل هذا في الواردة الإرشادات .كهربائية لأخطار يعُرِّ

الأنابيب بربط ينُصح للمنتج، الصحيح التركيب أجل من  :ملاحظة● 
الناعمة،  PVC  مادة من مرن غلاف: التالية الخصائص لها لاصقة بمادة

DIN EN  معيار مع يتوافق الأكريلات؛ أساسها لاصقة مادة مع
المفاجئة للتغيرات مقاومة. للتقادم ممتازة مقاومة للهب؛ مقاوم ؛ 60454

.منخفضة حرارة درجات في للاستعمال صالح الحرارة؛ درجة في

التشغيلي عُمره نهاية في الجهاز من التخلص
ــ  CE/19/2012  الأوروبي للتوجيه وفقاً الجهاز هذا تمييز تم

الكهربائية النفايات توجيه ، 3113 UK SI 2013 رقم 
.(WEEE  (الإلكترونية والأجهزة

المستخدم يساهم. الصحيح بالشكل الجهاز هذا من التخلص من تحقق
البيئة سلامة على محتملة سلبية أثار أية من الوقاية في الطريقة بهذه

إلى المرفقة الوثائق على أو المنتج على الموجود الرمز يشير. والصحة
أنه على التشغيلي عمره نهاية في معه التعامل يجب لا المنتج هذا أن

مختص مركز إلى تسليمه يجب ولكن العادية المنزلية النفايات أحد
من تخلَّص. تدويرها وإعادة والإلكترونية الكهربائية الأجهزة بتجميع

من لمزيد. النفايات من التخلص بشأن المحليَّة للقوانين وفقاً الجهاز هذا
تدويره، وإعادة استخدامه وإعادة المنتجَ هذا معالجة حول المعلومات

النفايات جمع بخدمة أو المختص، المحلي بالمكتب الاتِّصال يرُجَى
.الجهاز هذا منه اشتريت الذي بالمتجر أو المنزليَّة،

القواعد
للمواصفات وفقاً تشغيلياً واختباره وتصنيعه الجهاز هذا تصميم تم

:التالية
EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-102, EN/ : والسلامة الأمن• 

:التشغيلي الأداء. •  IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233, EN30-1
EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/
IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO

:الكهرومغناطيسي. •  3741; EN 50564; IEC 62301; EN30-2-1
EN/ CISPR 14-2 ؛ EN 55014-2 ؛ CISPR 14-1 ؛ EN 55014-1 ؛

.EN/IEC 61000-3-12 IEC 61000-3-3 ؛

للاستخدام اقتراحات
الأثر تقليل بغرض الصحيح بالشكل الجهاز استخدام لكيفية اقتراحات

الأدنى الحد على الجهاز أوقِد الطهي، عمليَّة بدء عند: له البيئي
ً يعمل تركه مع للسرعة، عمليَّة من الانتهاء بعد دقائق لبضع أيضا

الدخان من الكبيرة الكميات حالة في إلا السرعة بزيادة تقم لا. الطهي
.فقط القصوى الحالات في المعزز الجهاز وظيفة استخدام مع والبخار،

استبدل، الروائح، تخفيض لجهاز الجيدة الفعالية على الحفاظ أجل من
الفعالية على الحفاظ أجل من. الكربون مرشحات/مرشح يلزم، عندما
تحسين أجل من. الضرورة حالة في بتنظيفه قم الدهون، لمرشح الجيدة

قطر أقصى استخدم الأدنى، للحد الضوضاء وتقليل الأمثل للحد الفعالية
.الكتيب هذا في إليه المشار الأنابيب لنظام

الاستخدام.  2
الطبخ أوعية استخدام

يخرج أن تجنب مع للشعلات مناسب قطر ذات أواني باستخدام ننصح
.الأواني قاعدة خارج الأقصى الحد لهب

إلى ارجع شعلة، كل على  استخدامها المراد الطهي أنية قطُر  لمعرفة
.الدليل هذا في بالصور المشروح الجزء

الطاقة توفير  ●
الطهي؛ منطقة قطر يساوي سفلي بقطر والمقالي القدور استخدم
أمكن، حيثما - المسطحة؛ القاعدة ذات والمقالي القدور فقط استخدم
إلى وما والبطاطس، الخضار اطبخ الطهي؛ أثناء الأواني بغطاء احتفظ
قدر استخدام يؤدي الطهي؛ وقت لتقليل الماء من قليلة بكمية ذلك،

القدر ضع أكبر؛ بشكل الطهي ووقت الطاقة استهلاك تقليل إلى الضغط
.الموقد على المرسومة الطهي منطقة منتصف في

مستوى على الشعلات بضبط ننصح للطاقة، منخفض لاستهلاك• 
شفط في الفعالية من أداء أقصى لتحقيق. الجاري للطهي مناسب

.العالية الأواني مع وخاصة والوعاء، الغطاء بين مغرفة ضع الأبخرة،

الشفاط استخدام
الخارجي بالإخلاء المزود الشفط إصدار في الشفط نظام استخدام يمكن

.داخلية تدوير بإعادة المزود الترشيح إصدار أو
و  www.elica.com  الموقعين على اطلع

الأطقم من الكاملة التشكيلة على للاطلاع  www.shop.elica.com
بإصدار سواءً المختلفة، التركيبات تنفيذ من التمكن أجل من المتاحة،
.الشفط بإصدار أو الترشيح

:بشفاط المزود الموديل   ●
يجب (الأنابيب من سلسلة طريق عن الخارج نحو الأبخرة طرد يتم

صرف وفتحات بأنابيب المنتج بتوصيل قم). منفصل بشكل شراؤها
للحصول). توصيل فلانشة (الهواء لمخرج مساوٍ قطُر ذات الحائط على
صفحة انظر وأبعادها، الأنابيب حول المعلومات من مزيد على

فتحات أو أنابيب استخدام. الشفط إصدار - التركيب كتيب في الملحقات
الأداء مستوى تقليل في يتسبب أن يمكن أقل بقطُر حائطية تفريغ

مستوى في وملحوظة كبيرة زيادة إلى ويؤدي الشفط لعملية التشغيلي
ل لا. الضوضاء هذا في كانت مسؤوليَّة أيَّة المصنعة الشركة تتحمَّ

.الشأن
لا أنابيب بمسار ينُصح: • القصوى الشفط كفاءة على الحصول أجل من

من اثنين باستخدام يوصى. • أقصى بحدٍ طولية أمتار  7  يتجاوز
تجنب. • خطية أمتار  7 90 إجمالي على درجة   أقصى بحد الانحناءات

المكافئ المقطع دائمًا مفضلًا الهواء، مجرى قسم في الجذرية التغييرات
).مم  89 × 222 Ø 150 المستطيل أو (مم   لـ

: بمرشح المزود الموديل   ●
حات طريق عن المشفوط الهواء ترشيح يتم قبل وروائح دهون مُرشِّ

مرشحات على المنتج هذا يشمل. الغرُفة في أخرى مرة إطلاقها إعادة
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لمزيد. الأثاث خزانة من بالخروج للهواء يسمح الذي للتركيب وأنابيب
المصور الجزء راجع المرفقة، بالملحقات تتعلق التي المعلومات من
.الدليل هذا من
!هام

يجب لا الحالة هذه في. الشفط بنظام للتشغيل مجموعة شراء يمكن

ح تركيب الشفط مجموعة استخدام أن ذلك إلى يضاف. الكربون مرشِّ
موضح هو عما مختلفة للشفاّط تركيب عملية إلى يحتاج أن يمكن هذه

بشراء قم الشفاّط، تركيب في البدء قبل لذلك، الدليل هذا في ومُبين
بهذه المرفقة والتعليمات الإرشادات إلى ارجع ثم الشفط مجموعة

.واتبّعها المجموعة

التشغيل
التحكّم لوحة

.Tالوظيفة
سريعة شبه شعلة1
مزدوجة شعلة2
سريعة شعلة3
سريعة شبه شعلة4
للفك قابلة شبكة / الشفط منطقة5
للفك قابلة شبكات6

:التحكم مقابض7
.aالغاز شعلة إطفاء/إشعال
.b(Dual  (المزدوجة الغاز شعلة إطفاء/إشعال
.cالشفاط إطفاء/إشعال
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الطهي موقد تشغيل
ولف المطابق المقبض على بالضغط  (4-3-1)  الشعلات إشعال يتم

المؤشر مطابقة ولغاية الساعة، عقارب اتجاه بعكس نفسه المقبض

.  الأقصى الحد وضع مع به الخاص
الشعلة إيقاد إلى تؤدي والشعلة الإشعال شمعة بين الكهربي التفريغ إن

مع الفور على المقبض اترك الإشعال عملية إتمام بعد. بذلك المعنية
في الاستمرار عبر الشعلة إيقاد عملية تتم. للضرورة وفقاً الشعلة ضبط

3/5  لمدة الأقصى الحد وضعية في نهايته حتى المقبض على الضغط
.موقدة تبقى الشعلة أن من تأكد المقبض تحرير عند. ثوان

طريق عن الإشعال يتم أن يمكن الكهربي التيار انقطاع حالة في  !تنبيه
ثقوب من مشتعل ثقاب عود وتقريب الطريقة بنفس المقبض على العمل
.الشعلة من العلوي الجزء

الطريقة بنفس المقبض ولف بالضغط  (2)  المزدوجة الشعلة إشعال يتم
عملية مع وضع كل يتوافق الحالة، هذه في. الساعة عقارب اتجاه بعكس
:أدناه موضح هو كما وذلك للشعلات، مختلفة تشغيل

عالي. عالي - F2 لهب  F1 لهب  : واحدة نقرة
منخفض. عالٍ - F2 لهب  F1 لهب  : نقرتين

عالي - F2 مطفأ. F1 لهب  : نقرات  3
. مطفأ  F2- منخفض F1 لهب  : نقرات  4

الشفاط تشغيل
على بناءً خلفية؛ بإضاءة دوار بقرص مجهز الشفاط مقبض  :تنبيه
.عليه الضغط أو المقبض تدوير يمكن تنفيذها، المطلوب الوظيفة

:الشفط) قدرة (سرعة  ●
اتجاه في  (3)  المقبض أدر المتاحة، الشفط سرعات اختيار أجل من

عقارب اتجاه عكس وفي الشفط سرعة وزيادة للتشغيل الساعة عقارب
.الشفاط وإطفاء لتقليلها، الساعة

:المختارة الشفط سرعة إلى للإشارة  (L)  القرص يضيء
1 :مضيء  السرعة  L1 •

2 : مضيئان  السرعة L1+L2 •
3 : مضيئة  السرعة L1+L2+L3 •

:ببطء تومض- L1+L2+L3+L4 •

أوتوماتيكياً الشفاط يعود بعدها دقيقة،  30 1 مدتها) :  4 المعزز (  السرعة
3  السرعة إلى

:بسرعة تومض- L1+L2+L3+L4 •
أوتوماتيكياً الشفاط يعود بعدها دقيقة،  7 2 مدتها) :  5 المعزز (  السرعة

3  السرعة إلى
مطفأ الشفط محرك : مطفأ  L •

:الوقت عدَّاد  ●
.الموقوت الأوتوماتيكي للإطفاء الوقت، عدَّاد بوظيفة مزود الشفاط هذا

،2 1 والمعزز  :تنبيه المعزز لسرعات مخصص غير الوقت عدَّاد 
.بالفعل الموقوتة

ثانيتين؛ لمدة  (T-3)  المقبض على اضغط الوقت عداد لتفعيل
دقيقة  15 ً الشفاط فسيطُفأ  1: بعد أوتوماتيكيا  استخدام حالة في•  السرعة

)يومض  L1)
10 ً الشفاط فسيطُفأ  2: بعد أوتوماتيكيا  استخدام حالة في•  السرعة

)يومض  L2 دقائق (L1 – ثابتة بإضاءة يبقى 
دقائق  5 ً الشفاط فسيطُفأ  3: بعد أوتوماتيكيا  استخدام حالة في•  السرعة

)يومض  L3 (L1+L2 - ثابتة بإضاءة يبقيان 

:المرشحات تشبع مؤشرات تعطيل/تفعيل  ●
لتفعيل. المرشحات صيانة إجراء موعد إلى ينبه بجهاز مزود الشفاط
:التالية بالخطوات قم المرشحات، تشبع في التحكم مقبض

.الشفاط أطفئ  :1
;ثوانٍ  5 المقبض على اضغط  (T-3) لمدة,  :2

إلى الدخول إلى للإشارة الوميض، مع بالكامل،  (L)  القرص سيوقد
.المرشحات ضبط قائمة

نشطًا الدهون إزالة مرشح تشبع في التحكم جهاز يكون العادة في  !تنبيه
.معطلاً النشط الكربون مرشح في التحكم جهاز يكون العادة في بالفعل؛

ح:  الدهون إزالة مرشِّ 3a
بضوءٍ يضيئان  L2+L3 الساعة عقارب اتجاه (3) في   المقبض أدر

.ثابت
في التحكم جهاز الوميض، في يبدأان  L2 +L3 : المقبض على اضغط

.مفعل غير  يكون الدهون إزالة مرشح
التحكم جهاز الثابتة، للإضاءة ينتقلان  L2 +L3 : المقبض على اضغط

.مفعلًا يكون  الدهون إزالة مرشح في

النشط الكربون مرشح:  3b
من كلٌ يضيء الساعة عقارب اتجاه عكس (3) في   المقبض أدر

.وامض بضوءٍ  L1+L4
جهاز الثابتة، الإضاءة إلى ينتقلان  L1 +L4 : المقبض على اضغط

. مفعلًا يكون  الكربون مرشح في التحكم
في التحكم جهاز الوميض، في يبدأان  L1 +L4 : المقبض على اضغط

. مفعل غير  الكربون مرشح

القرص يومض ثوانٍ؛  5 (T-3) لمدة  ً اضغط  4: المقبض على مجددا
إعدادات قائمة من خرجنا قد أننا إلى للإشارة ينطفئ، ثم ، (L)

.المرشحات
أوتوماتيكية بطريقة الأحوال جميع في الخروج يتم دقيقة  1 !تنبيه بعد 

.القائمة من

:المرشحات تشبع مؤشر  ●
حات صيانة بالضرورة يجب متى إلى الشفاّط يشُير :المُرشِّ

يومضان  L2 + L3 : الدهون مرشح• 
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يومضان  L1 + L4 : النشط الكربون مرشح• 

:المرشّحات تشبع ضبط إعادة  ●
على اضغط ،)النشط الكربون أو/و الدهون (المرشحات صيانة تنفيذ بعد

إتمام على للتأكيد  L 4 الليد لمبات ستنطفئ: ثوانٍ  (T-3) لمدة   المقبض
.الضبط إعادة

إزالة مرشح تشبع (نفسه الوقت في إشارتين حدوث حالة في  :ملاحظة
عملية تكرار بالضرورة يجب فإنه) النشط الكربون ومرشح الدهون

.لمرتين الضبط إعادة

الكهربائية الطاقة جدول
التشغيلية التغذية

القدرةعلامة الحاقنالشعلات
معدل الاستهلاكبالكيلوواط

الغاز ضغط مستوى

بار مللي بوحدة الضغطالنوعية
:العادي

الحد
الحدالاسميالأدنى

الأقصى

بار مللي الغاز G20 20

DUAL ESTER-B
DUAL CENT-A

89

68

2.7

0.8
334 ل/س

172025
سريعة

سريعة شبه

125

97

3

1.75

286 ل/س

167 ل/س

G30 29mbarالغاز

DUAL ESTER-B
DUAL CENT-A

63

46

2.7

0.8
255 ج/س

2028-3035
سريعة

سريعة شبه

80

66

2.5

1.75

182 ج/س

127 ج/س

G25.3 25mbarالغاز

DUAL ESTER-B
DUAL CENT-A

92

71

2.7

0.8
382 ل/س

202530
سريعة

سريعة شبه

130

100

3

1.75

327 ل/س

191 ل/س

G30 50mbarالغاز

DUAL ESTER-B
DUAL CENT-A

54

40

2.7

0.8
255 ج/س

42.55057.5
سريعة

سريعة شبه

78

60

3

1.75

218 ج/س

127 ج/س

(A0 الشكل (  DUAL CENT – A DUAL ESTERN – B  و 
).المنتج حسب تختلف والتي (الجهاز مع الواردة بالفوهات المتعلقة تلك هي الصالحة التهيئة عمليات  :ملاحظة
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الصيانة.  4
من التحقق يجب صيانة أو تنظيف عمليات أية في البدء قبل! تنبيه

.وباردة مطفأة الطهي مناطق

بهذا المميزة التركيب نهاية في الصور انظر المنتج، لصيانة
.الرمز

الموقد صيانة
الطهى موقد تنظيف  ●

.استخدام كل بعد المُسطَّح الطهى موقد تنظيف يجب
:هام
مع فاستخدامها. خادشه أو كاشِطة إسفنجية تنظيف قطِع تستخدِم لا• 

.المِوقد بزُجاج يضر أن يمُكِن الوقت، مرور
مزيلات أو الفرن بخاخات مثل مهيجة كيميائية منظفات تستخدم لا• 

.البقع
!!!بالبخُار تعمل التي التنظيف آلات تستخدِم لا• 

فه ثم يبرد حتى المِوقدَ اتِرُك استخدام، كُل بعد القشور لإزالة نظِّ
الغذائيةّ المواد أو السُكَّر. الأطعمة بقايا عن الناتجة والبقُع الترسيبية

على إزالتها ويجب المُسطَّح الطهي بموقد تضر السُكّر نسبة عالية
.الطهي للمِوقدَ الزُجاجي السطح تخدِش قد والرِمال والسُكَّر الملح. الفور

المُنتجات أو الماصّ التجفيف ورق أو ناعمة، قماش قطعة اِستخدِم
الشركة بإرشادات وتقيَّد الِتزِم (المُسطّحة الطهي مواقِد لتنظيف المحددة

).المُصنِّعة
بالغاز الطهى موقد تنظيف  ●
دقيقة نظافة تنفيذ الضروري من للجهاز، أطول عمر على للحصول

موزعات غسل يجب: يلي ما الاعتبار في الأخذ مع دوري، بشكل
بماء متكرر بشكل) الشعلة من المتحركة الأجزاء (والأغطية اللهب
بعناية، تجفيفها بعد ترسبات، أية إزالة على الحرص مع ومنظف، مغلي
بعد. جزئياً حتى ولو اللهب توزيع ثقوب من أي انسداد عدم من تأكد

مكانها إلى والشعلات الشبكات وضع بإعادة قم النظافة عملية إجراء
.الصحيح بالشكل

الأمان جهاز  .أ
الغاز شعلات .ب إشعال شمعة 

مؤهل عمل طاقم قِبل من للمحابس تزييت أي إجراء يجب !تنبيه 
تحقق. التشغيل في خلل حدوث حالة في إليه بالتوجه ينُصح والذي
بإمداد الخاص المرن الأنبوب على الحفاظ حالة من دورية بصفة
فنيين تدخل الفور على اطلب تسرب حدوث حالة في. الغاز

.الاستبدال عملية لإجراء ومعتمدين متخصصين

:السوائل تجميع خزان تنظيف   ●
التدخل يمكن الأواني، من للسوائل والوفير العرضي الخروج حالة في
من المنتج، من السفلي الجزء في الموجود الصرف، صمام خلال من

.الصحية السلامة درجات أقصى يضمن مما بقايا، أية إزالة أجل
السُفلي الحوض إزالة يمُكِن وعميق كامل بشكل الجهاز لتنظيف
.بالكامل

:المعدنية الشبكة تنظيف   ●
وتجفيفها المحايد والمنظف الساخن بالماء يدوياً الشبكة غسل يجب
.الأكسدة ظاهرة لتجنب بعناية

الشفاّط صيانة
:الشفاّط تنظيف  ●

فات مبلَّلة قماش قطعة  بمنظِّ وحصريَّا فقط  استخدِم التنظيف بعمليَّة للقيام
.محايدة سائلة

!بالتنظيف للقيام معدَّات أو أدوات أيَّة تستخدِم لا
!الكحول تستخدِم لا . كاشطة مواد على المحتوية المنتجات استخدام تجنب

:الدهون إزالة مرشح صيانة   ●
.الطهي عملية عن الناتجة الدهون جسيمات داخله في يحجز
الخاص التنبيه نظام يشُير عندما أو (شهر كل واحدة مرة تنظيفه يجب

باستخدام ،)بتنظيفها القيام ضرورة إلى المرشّحات وتشبُّع بامتلاء
الأطباق غسّالة في أو يدوي بشكل سواء عدوانيةّ، غير منظّفات
في الغسيل عند. قصيرة تنظيف وبدورة منخفضة حرارة بدرجات

لونه يفقد أن يمكن المعدني الدهون إزالة مرشح فإن الأطباق غسّالة
.مطلقاً تتغير لا الترشيح بعملية المُتعلِّقة ومواصفاته خصائصه ولكن

المزود الإصدار أجل من فقط (الروائح مرشح صيانة   ●
):بالترشيح

.الطهي عملية عن الناتجة الكريهة الروائح يحجز
ً طويل استخدام بعد الرائحة مرشحات تشبع يحدث نوع حسب تقريبا

.الدهون مرشح تنظيف وانتظام المطبخ
:يلي فيما المبين النحو على الروائح مرشح تجديد يجب

أو ومنظفات صابون استخدام بدون الساخن بالماء  اليدوي الغسيل
6/7 60/65 لمدة مئوية°  الأطباق غسالة في الغسيل حرارة درجة على 

لتجنب المائدة أدوات وجود وبدون الصابون استخدام بدون تقريباً دقائق
.والزيوت بالدهون التلوث
حرارة درجة عند مروحة بدون فرن في المرشح تجفيف ذلك بعد يجب

.دقيقة  50 50/60 لمدة مئوية درجة   قصوى
أية أو الكهربائية المقاومات عن بعيدًا الفرن في المرشح ضع! تنبيه

.أخرى حرارة مصادر

الدعم.  5
الأعطال عن البحث

.جيد غير بشكل ولكن يعمل أن أو الطهي موقد يعمل ألا يحدث أن يمكن
يجب البداية في. فعله يمكن ما نرى دعنا الدعم، خدمة استدعاء قبل

غلق عدم من التحقق مع الغاز أو الكهربي التيار انقطاع عدم من التحقق
.الموقد على الموجودة الغاز محابس

مستوٍ غير الشعلة لهب أو توقد لا الشعلة
:يلي ما التحقق يحب

.الشعلة غاز خروج فتحات انسداد عدم• 
.الشعلة منها تتكون التي المتحركة الأجزاء لجميع الصحيح التركيب• 
.الطهي موقد من بالقرب هوائية تيارات وجود عدم•

الاشتعال في يستمر لا الشعلة لهب
:يلي ما التحقق يحب

.المقبض على النهاية حتى الضغط• 
لتفعيل كافٍ لوقت المقبض على النهاية حتى الضغط في الاستمرار• 

.الأمان جهاز
.الأمان جهاز عند الغاز خروج ثقوب انسداد عدم•
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موقدة تبقى لا الأدنى الحد وضع في الشعلة
:يلي ما التحقق يحب

.الغاز خروج ثقوب انسداد عدم•
.الطهي موقد من بالقرب هوائية تيارات وجود عدم•

.صحيح الأدنى الحد ضبط• 
ثابتة غير والأواني الأوعية

:يلي ما التحقق يحب
.تمامًا مستوٍ الوعاء قاع• 
.الكهربائية التسخين صفيحة على أو الشعلة على متمركز الوعاء• 
.معكوسة غير الشبكات• 

الفني الدعم خدمة
المشكلة حل إمكانية عدم من تأكد الفني، الدعم بخدمة الاتصال قبل

".الأعطال عن البحث "في الموصوفة النقاط على بناءً بنفسك
التحقق، عمليات جميع من الرغم على الطهي موقد يعمل لم إذا

.الفنية المساعدة بمركز فاتصل اكتشفتها، التي المشكلة واستمرت
:التالية بالبيانات الفني الدعم خدمة تزويد يجب

(.Mod  (الماكينة موديل• 
(S/N  (المسلسل الرقم• 

التعريفية والمواصفات البيانات لوحة على توجد الأخيرة البيانات هذه
.تغليفه علبة أو/و الجهاز على الموضوعة

قطع تركيب دائمًا وارفض معتمدين غير فنيين أبدًا تستدعي لا! تنبيه
.أصلية غير غيار
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